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25 JANUARI 1990

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de
overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Republiek Senegal tot

het vermijden van dubbele belasting
en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar
het inkomen, ondertekend te Brussel

op 29 september 1987

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering onderwerpt heden aan uw goedkeu-
ring de Overeenkomst tussen België en Senegal tot
het vermijden van dubbele belasting en tot het voor-
komen van het ontgaan van belasting inzake belastin-
gen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op
29 september 1987.

Alhoewel Senegal geen lid van de O.E.S.O. is, volgt
deze Overeenkomst in ruime mate het door die inter-
nationale organisatie in 1977 gepubliceerde model-
verdrag. In deze Overeenkomst zijn echter enkele op-
lossingen opgenomen die zijn ontleend aan het model-
verdrag van de Organisatie van de Verenigde Naties
waarin de betrekkingen tussen geïndustrialiseerde
landen en ontwikkelingslanden centraal staan.

De Overeenkomst is onderverdeeld in zes hoofd-
stukken waarvan de inhoud hierna wordt samengevat.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1989-1990

25 JANVIER 1990

PROJET DE LOI

portant approbation de la
convention entre le Royaume de

Belgique et la République du Sénégal
tendant à éviter la double imposition

et à prévenir l'évasion fiscale
en matière d'impôts sur les
revenus, signée à Bruxelles

le 29 septembre 1987

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet aujourd'hui à votre ap-
probation la Convention entre la Belgique et le Sénégal
tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu,
signée à Bruxelles le 29 septembre 1987.

Bien que le Sénégal ne soit pas membre de rO.C.D.E.,
la Convention s'inspire dans une large mesure du mo-
dèle de Convention publié en 1977 par cette organisa-
tion internationale. Cependant, un certain nombre de
solutions préconisées dans le modèle de Convention
de l'Organisation des Nations Unies, modèle conçu
spécialement pour les relations entre pays industria-
lisés et pays en développement, ont été retenues dans
la présente Convention.

Celle-ci se subdivise en six chapitres dont le con-
tenu est résumé ci-après.

S. - 1822
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1. - WERKINGSSFEERVAN DE
OVEREENKOMST (mt, 1 en 2)

Ingevolge artikellis de Overeenkomst van toepas-
sing op alle natuurlijke personen of rechtspersonen
die, ongeacht hun nationaliteit, inwoner zijn van één
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artlkel2 geeft een ornschrijving en opsomming van
de belastingen die door de Overeenkomst worden be-
doeld. Het bepaalt daarenboven dat de Overeenkomst
eveneens van toepassing is op de toekomstige, gelijke
ofin wezen gelijksoortige belastingen die na de datum
van ondertekening van de Overeenkomst naast of in
de plaats van de bestaande belastingen zouden wor-
den geheven.

In dit verband worde opgemerkt dat de Senegalese
patentbelasting die niet de aard heeft van een werke-
lijke inkomstenbelasting, niet onder de toepassing
van de overeenkomst zal vallen.

II. - BEPALING VAN DE VOORNAAMSTE
BEGRIPPEN UIT DE OVEREENKOMST

(art. 3 tUL5)

De bepalingen van de artikelen 3 tot 5 stemmen
grotendeels overeen met die van het O.E.S.O.-model-
verdrag.

Met betrekking tot de bepaling van de vaste inrich-
ting heeft men zich evenwelook laten leiden door de
bepaling die reeds voorkomt in deovereenkomst tussen
België en Ivoorkust, andere Lidstaat van deAfrikaan-
se Financiële Gemeenschap (in het Frans C.F.A.). Al-
dus worden inzonderheid als vaste inrichtingen aange-
merkt:

- een verkoopgelegenheid (art. 5, § 2, e) -);
- een vaste bedrijfsinrichting gebruikt voor de af-

levering van aan de ondernemingtoebehorende goede-
ren (art. 5, § 2, h) -l;

- een voorraad van aan de onderneming toebeho-
rende goederen aangehouden voordeaflevering (art. 5,
§ 2, i) -);

- een plaats van uitvoering van een bouwwerk, of
van constructiewerkzaarnheden ofvan werkzaarnhe-
den van toezicht daarop, waarvan de duur zes maan-
den overschrijdt (art. 5, § 3, a) -);

- het verstrekken van diensten, daaronder begre-
pen adviezen, door een onderneming gedurende een
tijdvak dat zes maanden in enig tijdperk van twaalf
maanden overschrijdt (art. 5, § 3, b) -);

- een niet-onafhankelijke vertegenwoordiger die
over een voorraad goederen beschikt waaruit hij gere-
geld leveringen uitvoert voor rekening van een onder-
neming (art. 5, § 5, b) -);

- een vertegenwoordiger die uitsluitend of nage-
noeg uitsluitend voor rekening van één onderneming
optreedt, wat hem uit de categorie van de onafhanke-
lijke vertegenwoordigers sluit (art. 5, § 7);
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I. - CHAMP D'AJ'PLlCA'I'ION DE
LA CONVENTION (urt. 1'" et 2)

En vertu de son article 1'\ la Convention s'applique
à toutes les personnes physiques ou morales qui, indé-
pendamment de leur nationalité, sont des résidents
de l'un ou des deux Etats contractants.

L'article 2 définit et énumère les impôts qui sont vi-
sés dans la Convention. Il précise en outre que celle-
ci s'applique également aux impôts futurs de nature
identique ou analogue qui seraient établis après la da-
te de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux impôts actuels ou qui les remplaceraient.

A noter à cet égard que la contribution sénégalaise
des patentes, qui n'a pas le caractère d'un véritable
impôt sur le revenu, ne sera pas visée par la Conven-
lion.

II. - DEFINITION DES PRINCIPALES
NOTIONS UTILISEES DANS

LA CONVENTION
(art. 3 à 5)

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 cor-
respondent dans une large mesure à celles du modèle
de convention de l'O.C.D.E.

En ce qui concerne pourtant la définition de l'éta-
blissement stable, on s'est inspiré aussi de celle qui fi-
gure déjà dans la Convention de la Belgique avec la
Côte d'Ivoire, autre pays membre de la Communauté
financière africaine (C.F.A.). Ainsi sont notamment
considérés comme établissements stables:

- un magasin de vente (art. 5, § 2, e) -);
- une installation fixed'affaires utilisée pour la li-

vraison de marchandises appartenant à l'entreprise
(art. 5, § 2, h) -):

- un dépôt de marchandises appartenant à l'en-
treprise et entreposées aux fins de livraison (art. 5,
§2,D-);

- un chantier de construction ou de montage ou
des activités de surveillance s'y exerçant, dont la du-
rée excède six mois (art. 5, § 3, a) -);

- la fourniture, par une entreprise, de services, y
compris les services de consultants, pendant une du-
rée supérieure à six mois dans les limites d'une pério-
de quelconque de 12 mois (art. 5, § 3, b) -);

- un agent non autonome disposant d'un stock de
marchandises au moyen duquel il effectue régulière-
ment des livraisons pour le compte d'une entreprise
(art. 5, § 5, b) -);

- un agent qui agit exclusivement ou presqu'ex-
clusivement pour le compte d'une seule entreprise, ce
qui l'écarte de la catégorie des agents indépendants
(art. 5, § 7);



oen nict-ouulhnnkolijko vortegcnwonrdigur door
wieus berniddeling een vorzokoriugonderneming pre-
mies int of'risico's verzekert t art. 5. * 6); deze bepaling
is evenwel niet van toepassing met betrekking tot
herverzekering.

Het betreft ter zake bijzonderheden die in veel over-
eenkomsten tot voorkoming van dubbele belasting
met ontwikkelingslanden worden aangetroffen.

III. - BELASTINGREGELING DIE IN DE
BRONSTAAT OP DE VERSCHILLENDE

CATEGORIEEN VAN INKOMSTEN
VAN TOEPASSING IS (art. 6 tot 21)

Naar gelang van de regeling die in de bronstaat van
toepassing is, kunnen de inkomsten in drie catego-
rieën worden ingedeeld.

I°In de bronstaat ofin de Staat van het tijde-
lijk verblijfvan de genieter vrijgestelde inkom-
sten:

- winst uit de exploitatie van schepen ofluchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer; dit stelsel is even-
eens van toepassing op het gedeelte van de door de
multinationale vennootschap Air-Afrique verwezen-
lijkte winst dat de Senegalese partners uit hun deelne-
ming in die vennootschap verkrijgen (art. 8);

- voordelen verkregen uit de vervreemding van
schepen ofluchtvaartuigen die in internationaal ver-
keer worden geëxploiteerd of van roerende goederen
die bij de exploitatie van die schepen ofluchtvaartui-
gen worden gebruikt (art. 13, § 3), zomede voordelen
verkregen uit de vervreemding van alle andere roeren-
de goederen die geen deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting of van een vaste
basis in de bronstaat (art. 13, § 4);

- beloningen van personen die tewerkgesteld zijn
aan boord van een luchtvaartuig dat in internationaal
verkeer door de multinationale vennootschap Air-
Afrique wordt geëxploiteerd (art. 15, § 3, 2e lid);

- particuliere pensioenen en andere soortgelijke
beloningen betaald ter zake van een vroegere dienst-
betrekking (art. 18);

- bedragen die studenten of voor een beroep 'ofbe-
drijfin opleiding zijnde personen ontvangen om in de
Staat waar ze tijdelijk verblijven hun onderhoud, stu-
die of opleiding te bekostigen, op voorwaarde dat die
bedragen uit bronnen buiten die Staat afkomstig zijn
(art. 20);

- bestanddelen van het inkomen die niet uitdruk-
kelijk in de andere bepalingen van de Overeenkomst
zijn verrneld, indien het goed ofhet recht dat het inko-
men oplevert niet wezenlijk met een in de bronstaat
gelegen vaste inrichting of vaste basis is verbonden
(art. 21).
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un agent non nutonome IJUI' lintcrmédiuire du-
quel une entreprise d'ussurunces perçoit des primes
ou assure des risques (mt. 5, * 6J; cette disposition
n'est toutefois pas applicable en matière de réassu-
rance.

Il s'agit en l'espèces de particularités qu'on rencon-
tre dans beaucoup de conventions préventives de la
double imposition auxquelles des pays en développe-
ment font parties.

III. - REGIME FISCAL APPLICABLE
DANS L'ETAT DE LA SOURCE
AUX DIVERSES CATEGORIES

DE REVENUS (art. 6 à 21)

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat
de la source, les revenus peuvent être classés en trois
categories.

10 Revenus exonérés' dans l'Etat de la source
ou dans l'Etat de séjour temporaire du bénéfi-
ciaire:

- les bénéfices provenant de l'exploitation, en tra-
fic international, de navires ou d'aéronefs; ce régime
s'applique également à la fraction des bénéfices réali-
sés par la société multinationale Air-Afrique que les
partenaires sénégalais tirent de leur participation
dans cette société (art. 8);

- les gains provenant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international ou de biens
mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou
aéronefs (art. 13, § 3) ainsi que les gains provenant de
l'aliénation de tous autres biens mobiliers qui ne font
pas partie de l'actif d'un établissement stable ou d'une
base fixe situé dans l'Etat de la source (art. 13, § 4);

- les rémunérations des personnes occupées à
bord d'un aéronef exploité en trafic international par
la société multinationale Air-Afrique (art. 15, § 3,
2eme alinéa);

- les pensions privées et autres rémunérations
similaires payées au titre d'un emploi antérieur
(art. 18);

- les sommes que les étudiants ou stagiaires re-
çoivent pour couvrir dans l'Etat de séjour temporaire
leurs frais d'entretien, d'études ou de formation, à
condition que ces sommes proviennent de sources si-
tuées en dehors de cet Etat (art. 20);

- les éléments de revenu qui ne sont pas expres-
sément mentionnés dans les autres dispositions de la
Convention, lorsque le droit ou le bien générateur des
revenus ne se rattache pas effectivement à un établis-
sement stable ou à une base fixe situé dans l'Etat de
la source (art. 21J.
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2" In de bronstaat uan een beperkte helasting
onderworpen inkomsten

Debelasting in de bronstaat mag in de regel niet ho-
ger zijn dan 15 ?'fl van het brutobedrag van de dividen-
den (art. 10, * 2) en de interest (art. 11, * 2), en 10 o/c
van het brutobedrag van de royalty's (art. 12, § 2).

Senegal mag evenwel een belasting heffen ten be-
drage van 16 % van het brutobedrag van dividenden
en interest uit bronnen in Senegal verkregen door in-
woners van België inzoverre als het Senegalese inter-
ne recht het tariefvan de belasting op dat niveau be-
paalt die deze inkornsten treft indien zij aan niet-in-
woners worden betaald (art. 10, § 2, z- lid en 11, § 2,
z- lid).

De tariefbeperkingen zijn evenwel niet van toepas-
sing:

- wanneer de roerende goederenofrechten, die de
dividenden, de interest of de royalty's opleveren we-
zenlijk zijn verbonden met een vaste inrichting of een
vaste basis, waarover de genieter van de inkomsten in
de bronstaat beschikt (art. 10, § 4, art. 11, § 4, en
art. 12, § 4);

- op het abnormale bedrag van de interest en de
royalty's, indien tussen de schuldeiser en de schulde-
naar van de inkomsten of tussen hen beiden en een
derde bijzondere verhoudingen van verwantschap
bestaan (art. 11, § 6 en art. 12, § 6).

3° In de bronstaat aan een onbeperkte be-
lasting onderworpen inkomsten

De hierna vermelde inkomsten zijn zonder beper-
king belastbaar in de bronstaat die, naar het geval, zal
zijn de Staat waar de goederen, de vaste inrichting of
de vaste basis zijn gelegen, de Staat waar de werk-
zaamheid wordt verricht of ook de Staat waarvan de
schuldenaar van de inkomsten inwoner is :

- inkomsten uit onroerende goederen (art. 6);
- winst van een vaste inrichting van een onderne-

ming (art. 7);
- voordelen uit de vervreemding van onroerende

goederen (art. 13, § 1);
- voordelen uit de vervreemding van roerende

goederen die deel uitmaken van een vaste inrichting
ofvaste basis, zomede voordelen uit de vervreemding
van die vaste inrichting ofdie vaste basis (art. 13,§ 2);

- inkomsten uit vrije beroepen ofuit andere zelf-
standige werkzaamheden van soortgelijke aard in-
dien deze inkomsten door tussenkomst van een vaste
basis worden verkregen (art. 14);

- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de
particuliere sector, andere dan aan boord van een
schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer te-
werkgestelde personen en onder voorbehoud van de
toepassing van de zogenaamde 183-dagen-regel
(art. 15);
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~Q Revenus soumis il une imposition limitée
dans l'Etat de la source

D'une manière générale, l'impôt pouvant être pré-
levé dans l'Etat de la source ne peut excéder 15 % du
montant brut des dividendes (art. 10, § 2) et des inté-
rêts (art. 11, § 2), et 1Ù % du montant brut des rede-
vances (art. 12, § 2).

Toutefois, le Sénégal peut percevoir un impôt s'éle-
vant à 16 % du montant brut des dividendes et des in-
térêts tirés de sources sénégalaises par des résidents
de la Belgique dans la mesure où le droit interne du
Sénégal fixeà ce niveau le taux de l'impôt frappant ces
revenus lorsqu'ils sont payés à des non-résidents
(art. 10, § 2, 2eme alinéa et 11, § 2, 2eme alinéa).

Les limitations de taux ne s'appliquent cependant
PAq:

- lorsque les biens ou droit mobiliers générateurs
des dividendes, intérêts ou redevances se rattachent
effectivement à un établissement stable ou à une base
fixe dont le bénéficiaire des revenus dispose dans
l'Etat de la source (art. 10, § 4, art. 11, § 4, et art. 12,
§ 4);

- au montant anormal des intérêts et des redevan-
ces lorsqu'il existe entre le créancier et le débiteur des
revenus ou entre eux deux et un tiers, des relations
spéciales d'apparentement (art. 11,§ 6etart. 12,§ 6).

3° Revenus soumis à une imposition illimitée
dans l'Etat de la source

Les revenus énumérés ci-après sont imposables
sans limitation dans l'Etat de la source, lequel sera
suivant le cas, l'Etat où les biens, l'établissement sta-
ble ou encore la base fixe sont situés, l'Etat où l'activi-
té est exercée ou encore l'Etat dont le débiteur des re-
venus est un résident:

- les revenus de biens immobiliers (art. 6);
- les bénéfices réalisés par l'établissement stable

d'une entreprise (art. 7);
- les gains provenant de l'aliénation de biens

immobiliers (art. 13, § 1er);

- les gains provenant de l'aliénation de biens mo-
biliers appartenant à un établissement stable ou à
une base fixe ainsi que ceux provenant de l'aliénation
de cet établissement stable ou de cette base fixe
(art. 13, § 2);

- les revenus des professions libérales ou d'autres
activités indépendantes de nature analogue, si ces re-
venus sont recueillis par l'entremise d'une base fixe
(art. 14);

- les rémunérations des salariés et appointés du
secteur privé autres que les personnes occupéesà bord
d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic interna-
tional et sous réserve d'application de la règle dite des
183jours (art. 15);



beloningon uit hoofde vnn hun mandnat vorkro-
geu door bestuurders, cornrnissarissen, enz. van ven-
nootschappen op aandelen, en beloningen van perso-
nen die soortgelijke functies uitoefenen; beloningen
verkregen ter zake van de uitoefening van dagelijkse
werkzaamheden van beheer of van technische aard
zijn echter onderworpen aan de regeling die van toe-
passing is op de inkomsten van niet-zelfstandige
beroepen (art. 16);

- inkomsten van artiesten en sportbeoefenaars,
zelfs indien toegekend aan andere personen, behal-
ve - inhetgevalvanartiesten - wanneerdewerk-
zaamheden worden verricht in het kader van een cul-
tureel akkoord tussen beide overeenkomstsluitende
Staten (art. 17);

- openbare beloningen en pensioenen, opbepaalde
voorwaarden (art. 19).

IV. - VERMIJDING VAN DUBBELE
BELASTING IN DE WOONSTAAT

A. IN BELGIE (art. 22, § 1)

Voor inwoners van België kan het stelsel dat van
toepassing is op inkomsten uit bronnen in Senegal als
volgt worden samengevat:

1° In Senegal vrijgestelde inkomsten

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief
en volgens het interne recht belastbaar.

2° In Senegal aan een beperkte belasting on-
derworpen inkomsten

Dubbele belasting van deze inkomsten wordt op de
volgende wijze vermeden:

a) dividenden die Belgische vennootschappen ver-
krijgen uit vaste deelnemingen in het kapitaal van
vennootschappen die inwoner zijn van Senegal: die
dividenden zijn ten belope van hun nettobedrag vrijge-
steId van de vennootschapsbelasting (art. 22, § 1, c);

b) andere dividenden, interest en royalty's die be-
grepen zijn in het samengetelde inkomen van de ge-
nieters die inwoner zijn van België: het forfaitaire ge-
deelte van buitenlandse belasting waarin de Belgi-
sche wetgeving voorziet, wordt op de voorwaarden en
tegen het tarief van die wetgeving verrekend met de
Belgische belasting op die inkomsten (art. 22, § l, b),
Hier is in geen enkele afwijking ingevolge de zoge-
naamde « matching credit »<bepalingvoorzien.

3° Zonder beperking in Senegal belastbare
inkomsten

België stelt deze inkomsten vrij, doch mag ermede
rekening houden om het tariefte bepalen dat van toe-
passing is op de andere belastbare inkomsten van de
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les rémunérations perçues en ralson de leur
mandat pal' les administrateurs, commissaires, etc.
de sociétés pal' actions. ainsi que celles perçues par
des personnes exerçant des fonctions analogues; cepen-
dant, les rémunérations perçues en raison de l'exer-
ciced'une activité journalière de direction ou de carac-
tère technique suivant lp régime applicable aux reve-
nus des professions dépendantes (art. 16);

- les revenus des artistes et des sportifs, même at-
tribués à d'autres personnes, sauf - dans le cas des
artistes - si les activités sont exercées dans le cadre
d'un accord d'échanges culturels conclu entre les deux
Etats contractants (art. 17);

- les rémunérations et pensions publiques sous
certaines conditions (art. 19).

IV. - PREVENTION DE LA DOUBLE
IMPOSITION DANS L'ETAT DE RESIDENCE

A. EN BELGIQUE (art. 22, § Ier)

Pour les résidents de la Belgique, le régime appli-
cable aux revenus de sources sénégalaises peut se ré-
sumer comme suit:

1° Revenus exonérés au Sénégal

Ces revenus sont imposables en Belgique au taux
plein et dans les conditions de droit commun.

2° Revenus soumis au Sénégal à une imposi-
tion limitée

Il est remédié à la double imposition de ces revenus
de la manière suivante:

a) dividendes que des sociétés belges tirent de par-
ticipations permanentes dans le capital de sociétés ré-
sidentes du Sénégal: ces dividendes sont exonérés
d'impôt des sociétés à concurrence de leur montant
net (art. 22, § 1er, c);

b) autres dividendes, intérêts et redevances com-
pris dans le revenu global des bénéficiaires résidents
de la Belgique: la quotité forfaitaire d'impôt étranger
prévue par la législation belge est imputée, dans les
conditions et au taux prévu par cette législation sur
l'impôt belge afférent à ces revenus (art. 22, § 1er, b).
Aucune dérogation au titre de la disposition dite au
« matching credit» n'est ici prévue.

3° Revenus imposables sans limitation au
Sénégal

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les
prendre en considération pour fixer le taux applicable
aux autres revenus imposables des bénéficiaires
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I-!enietcni (art, 22, * 1. al, wol te verstunn in zoverro
als die vrijgestelde inkomsten ingevolge de interne
wetgeving en bij afwezigheid van de Overeenkomst
aan belasting tegen progressieve tarieven onderwor-
pen zouden zijn,

De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepa-
lingter voorkomingvan dubbele aftrek wegens de ver-
rekening van verliezen die een Belgische onderne-
ming in een in Senegal gevestigde vaste inrichting
mocht hebben geleden (art. 22, § 1, d),

B. IN SENEGAL (art. 22, § 2)

De inkomsten uit bronnen in België die op grond
van de Overeenkomst in België mogen worden belast,
worden in Senegal van belastingvrijgesteld maar mo-
gen in aanmerking worden genomen om het tarief te
bepalen van de belasting die in Senegal op de andere
belastbare inkomsten van de genieters verschuldigd
is.

In afwijkingvan de bovenbedoelde regel van vrijstel-
ling met progressievoorbehoud, en gelet op de bijzon-
derheden van het stelsel van de belasting naar het in - .
komen in Senegal, dat wordt gekenmerkt door een ge-
heel van cedulaire belastingen dat, uitsluitend met
betrekking tot de natuurlijke personen, door een alge-
mene progressieve belasting die de gezamenlijke in-
komsten van de diverse categorieën treft, wordt over-
koepeld, kan Senegal de dividenden, interest en royal-
ty's die inwoners van Senegal uit bronnen in België
verkrijgen, slechts onderwerpen:

- aan zijn algemene belasting naar het inkomen,
indien de genieters natuurlijke personen zijn;

- aan zijn belasting op nijverheids- en handels-
winst en op landbouwwinst, indien de genieters ande-
re dan natuurlijke personen zijn.

V. - BIJZONDERE BEPALINGEN
(art. 23 tot 27)

Dit hoofdstuk behandelt verschillende kwesties die
rechtstreeks verband houden met het probleem van
de dubbele belasting of met de toepassing van de
belastingen in de twee Staten.

Men vindt er de gebruikelijke clausules betref-
fende:

a) de non-discriminatie (art. 23) :op grond van de-
ze bepalingen :

- mag België de winst van een Belgische vaste in-
richting van een vennootschap ofvereniging die inwo-
ner is van Senegal, in haar geheel belasten; het tarief
van de belasting der niet-verblijfhouders/vennoot-
schappen moet evenwel tot het tariefvan de vennoot-
schapsbelasting worden beperkt (43 % vanafhet aan-
slagjaar 1988) (art. 23, § 6, a);

t art, 22, * l '", ri l, dans la 11l0Hlll'C, hi en entendu, olt ces
revenus exemptés seraient passibles de l'impôt aux
taux progressifs en vertu de la législation interne et
en l'absence de la Convention.

Celle-ci contient également la disposition habitu-
elle tendant à éviter 1;11 double dégrèvement par suite
de l'imputation de pertes qu'une entreprise belge
aurait subies dans un établissement stable situé au
Sénégal (art. 22, § 1er, d).

B. AU SENEGAL (art. 22, § 2)

Les revenus de sources belges que la Convention
rend imposables en Belgique sont exonérés d'impôt
sénégaiais mais pourront être pris en considération
pour fixer le taux de l'impôt dû au Sénégal sur les
autres revenus imposables des bénéficiaires.

Par dérogation à la règle susvisée de l'exemption
avec réserve de progressivité, et eu égard aux particu-
larités du système sénégalais d'impôts sur les reve-
nus, qui se caractérise par un ensemble d'impôts cédu-
laires coiffé, pour ce qui concerne les seules personnes
physiques, d'un impôt général progressiffrappant la
totalité des revenus des diverses catégories, le Sénégal
ne pourra soumettre les dividendes, intérêts et rede-
vances que des résidents du Sénégal tirent de sources
belges:

- qu'à son impôt général sur le revenu, lorsque les
bénéficiaires sont des personnes physiques;

- qu'à son impôt sur les bénéfices industriels et
commerciaux et sur les bénéfices des exploitations
agricoles, lorsque les bénéficiaires sont des personnes
autres que les personnes physiques.

V. - DISPOSITIONS SPECIALES
(art. 23 à 27)

Ce chapitre traite de diverses questions qui se rat-
tachent directement au problème de la double imposi-
tion ou à l'application des impôts dans les deux Etats.

On y retrouve les clauses usuelles relatives à :

a) la non-discrimination (art. 23) : sur la base de
ces dispositions, la Belgique:

- peut imposer globalement les bénéfices d'un
établissement stable belge d'une société ou d'une as-
sociation résidente du Sénégal, le taux de l'impôt des
non-résidents/sociétés devant toutefois être réduit au
taux de l'impôt des sociétés (43 % à partir de l'exercice
d'imposition 1988) (art. 23, § 6, a);



- blijft in Bolgië de roorcnde voorhcffing ver-
schuldigd op dividenden die worden verkregen door
een Belgische vaste inrichting van een vennootschap
of'vereniging die inwoner is van Senegal (art. 23, § 6,
b);

b) de regeling vooronderlingoverleg (art. 24) en de
toekenning in dit verband van een speciale bezwaar-
termijn van driejaar aan belastingplichtigen die door
een belastingheffing die niet in overeenstemming is
met de Overeenkomst zijn getroffen of worden be-
dreigd;

c) de wederzijdse administratieoe bijstand met het
oog op de vestiging en de invordering van de in de
Overeenkomst bedoelde belastingen. Deze bijstand
wordt volgens de gebruikelijke regels ingesteld en
gaat gepaard met de gewone voorzorgsmaatregelen
(art. 25 en 26);

d) de beperhing van de uitwerking van de Overeen-
komst met betrekking tot internationale organisaties
en de organen en ambtenaren daarvan, de leden van
diplomatieke en consulaire zendingen, zomede de
huidige oftoekomstige Overeenkomsten inzake techni-
sche bijstand tussen de beide Staten (art. 27).

VI. - SLOTBEPALINGEN

De Overeenkomst zal in werking treden op de der-
tigste dag die volgt op de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging en zal rechtstreeks uit-
werking in de interne rechtsorde van België hebben
op de volgende wijze: zij zal van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend ofbetaalbaar gesteld op
ofna 1 januari van hetjaar dat onmiddellijk volgt op
dat van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkom-
sten van belastbare tijdperken die beginnen na de da-
tum van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging.

Zolang de Overeenkomst van kracht zal zijn, zal de
bepaling van de Overeenkomst inzake handelsscheep-
vaart die tussen de B.L.E.V. en Senegal op 1 decem-
ber 1982 te Dakar is ondertekend, en waarbij een we-
derzijdse vrijstelling van de winsten uit de scheepvaart
is vastgelegd, niet van toepassing zijn in de relaties
tussen België en Senegal.

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opge-
zegd na verloop van een tijdperk van vijfjaar na het
jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging.

*
* *
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sauvegarde son précompte mobilier dû SUI' les
dividendes encaissés pal' l'établissement stable belge
d'une société ou association résidente du Sénégal
(art. 23, § 6, b):

b) la procédure aminble (art. 24) et l'octroi dans le
cadre de celle-ci d'un délai spécial de réclamation de
trois ans aux contribuables qui sont frappés ou menacés
d'une imposition non conforme à la Convention;

c) l'assistance administrative réciproque en vue de
l'établissement et du recouvrement des impôts visés
par la Ccnvention. Cette assistance est organisée sui-
vant les règles habituelles et est assortie des mesures
de sauvegarde d'usage (art. 25 et 26);

d) la limitation des effets de la Convention pour ce
qui concerne les organisations internationales et les
organes et fonctionnaires de celles-ci, les membres des
missions diplomatiques et consulaires ainsi 'lue les
conventions d'assistance technique actuelles et futu-
res entre les deux Etats (art. 27).

VI. - DISPOSITIONS FINALES

La Convention entrera en vigueur le trentième jour
suivant celui de l'échange des instruments de ratifica-
tion et sortira directement ses effets dans l'ordre juri-
dique interne de la Belgique de la manière suivante :
elle s'appliquera:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attri-
bués ou mis en paiement à partir du 1er janvier de l'an-
née qui suit immédiatement celle de l'échange des ins-
truments de ratification;

b) aux autres impôts établis sur des revenus réali-
sés au cours des périodes imposables qui commencent
après la date de l'échange des instruments de ratifica-
tion.

Aussi longtemps que la Convention sera en vigueur,
la disposition de l'Accord de coopération signé àDakar
le 1er décembre 1982 par l'V.E.B.L. et le Sénégal et
prévoyant l'exonération réciproque des bénéfices de la
navigation maritime ne s'appliquera pas dans les re-
lations entre la Belgique et le Sénégal.

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après
expiration d'une période de cinq ans après l'année de
l'échange des instruments de ratification.

:i:

* *
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De Regering is van oordeel dat de Overeenkomst in
haar geheel een bevredigende oplossing bevat voor de
problemen van dubbele belasting die tussen België en
Senegal bestaan.

De Overeenkomst kan bovendien als een instru-
ment worden beschouwd dat tot de verbetering van de
economische betrekkingen tussen beide landen kan
bijdragen.

Als dusdanig zou de Overeenkomst in ruime mate
tegemoet komen aan de verwachtingen van de Belgi-
sche zakenwereld. D~ Regering stelt U dan ook voor
de Overeenkomst spoedig goed te keuren opdat zij
binnen de kortst mogelijke tijd in werking kan treden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Mark EYSKENS

De Minister van Financiën,

Ph. MAYSTADT

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

Le Gouvernement estime que la Convention appor-
tera dans son ensemble une solution satisfaisante aux
problèmes de double imposition qui existent entre la
Belgique et le Sénégal.

La Convention peut, en outre, être considérée comme
un instrument susceptible de contribuer à l'améliora-
tion des relations économiques entre les deux pays.

Comme telle, elle devrait répondre très largement
aux aspirations des milieux d'affaires belges. C'est
pourquoi le Gouvernement vous propose de l'approu-
ver rapidement afin qu'elle puisse entrer en vigueur
dans le délai le plus bref possible.

Le Ministre des Affaires étrangères,

Mark EYSKENS

Le Ministre des Finances,

Ph. MAYSTADT

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN



VOORON'I'WERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende goedkeuring van
de Overeenkomst tussen het koninkrijk België en

de Republiek Senegal tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar

het inkomen, ondertekend te Brussel
op 29 september 1987

Enig artikel

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Re-
publiek Senegal tot het vermijden van dubbele belasting en
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake be-
lastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op
29 september 1987, zal volkomen uitwerking hebben.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAADVAN STATE, afdeling wetgeving, tweede ka-
mer, op 24 oktober 1989 door de Minister van Buitenlandse
Zaken verzocht hem van advies te dienen over een wetsont-
werp « houdende goedkeuring van de Overeenkomst tussen
het Koninkrijk België en de Republiek Senegal tot het ver-
mijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inko-
men, ondertekend te Brussel op 29 september 1987 ", heeft
op 29 november 1989 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

de Heren:

J.-J. STRYCKMANS, kamervoorzitter;

C.-L. CLOSSET,
J.-C. GEUS, staatsraden;

F. DELPEREE,
P. GOTHOT, assessoren van de afdeling wetgeving;

Mevrouw:

J. GIELISSEN, toegevoegd griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, au-
diteur.

De Griffier, De Voorzitter,

J. GlELISSEN J.-J. STRYCKMANS
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AVAN'l'·PROJET DE LOI

soumis à l'avis du Conseil d'Etat

Avant-projet de loi portant approbation de la
Convention entre le Royaume de Belgique et la

République du Sénégal tendant à éviter
la double imposition et à prévenir

l'évasion fiscale en matière d'impôts
sur les revenus, signée à Bruxelles

le 29 septembre 1987

Article unique

La Convention entre leRoyaume de Belgique et la Républi-
que du Sénégal tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur les reve-
nus, signée à Bruxelles le 29 septembre 1987, sortira son
plein et entier effet.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième
chambre, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le
24 octobre 1989, d'une demande d'avis sur un projet de loi
« portant approbation de la Convention entre leRoyaume de
Belgique et la République du Sénégal tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur les revenus, signée à Bruxelles le 29 septembre
1987 ", a donné le 29 novembre 1989 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs:

J.-J. STRYCKMANS, président de chambre;

C.-L. CLOSSET,
J.-C. GEUS, conseillers d'Etat;

F. DELPEREE,
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation;

Madame:

J. GlELISSEN, greffier assumé.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDERBELGEN

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZEGROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buiten-
landse Zaken van Onze Minister van Financiën en
van Onze Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBENWIJ BESLOTENENBESLUITENWIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Mi-
nister van Financiën en Onze Minister van Buiten-
landse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt :

Enig ari.ikel

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Republiek Senegal tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen, on-
dertekend te Brussel op 29 september 1987, zal volko-
men uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 18 januari 1990.

BOUDEWIJN

VANKONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Mark EYSKENS

De Minister van Financiën,

Ph. MAYSTADT

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

I I()I

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROIDESBELGES.

A tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères, de Notre Ministre des Finances et de
Notre Ministre du Commerce extérieur,

Nous AVONSARRÊTÉETARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Mi-
nistre des Finances et Notre Ministre du Commerce
extérieur sont chargés de présenter, en Notre Nom,
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la te-
neur suit:

Article unique

La Convention entre le Royaume de Belgique et la
République du Sénégal tendant à éviter la double im-
position et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'im-
pôts sur les revenus, signée à Bruxelles le 29 septem-
bre 1987, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 1990.

BAUDOUIN

PARLEROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

Mark EYSKENS

Le Ministre des Finances,

Ph. MAYSTADT

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN



OVEREENKOMST
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN

DE REPUBLIEK SENEGAL TOT HET
VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
TOTHETVOORKOMENVANHETONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE

en
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK

SENEGAL

Wensende een Overeenkomst te sluiten tot het
vermijden van dubbele belastingen tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUKI

Werkingssfeer van de overeenkomst

Artikell

Personen op wie de Ouereenhomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen
die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Art.2

Belastingen waarop de Ouereenkomst van
toepassing is

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op be-
lastingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze van
heffing, worden geheven ten behoeve van een over-
eenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onder-
delen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar
het gehele inkomen of naar bestanddelen van het in-
komen, daaronder begrepen belastingen naar voorde-
len verkregen uit de vervreemdingvan roerende ofon-
roerende goederen, belastingen naar het totale bedrag
van de door ondernemingen betaalde lonen of salaris-
sen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop de Over-
eenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in België :
1° de personenbelasting,
2° de vennootschapsbelasting,
3° de rechtspersonenbelasting,
4° de belasting der niet-verblijfhouders,
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CONVENTION
ENTRE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

ET LE ROYAUME DE BELGIQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE

IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE

D'IMPO'fS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE

et
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

SENEGAL

Désireux de conclure une convention tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l'évasion
fiscale en matière d'impôts sur le revenu, sont conve-
nus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

Champ d'application de la Convention

Article L'"

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes
qui sont des résidents d'un Etat contractant ou des
deux Etats contractants.

Art.2

Impôts visés

§ 1er. La présente Convention s'applique aux impôts
sur le revenu perçus pour le compte d'un Etat contrac-
tant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vités locales, quel que soit le système de perception.

§ 2. Sont considérés comme impôts sur le revenu
les impôts perçus sur le revenu total ou sur des élé-
ments du revenu, y compris les impôts sur les gains
provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immo-
biliers, les impôts sur le montant global des salaires
payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les
plus-values.

§ 3. Les impôts actuels auxquels s'applique la
Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:
P l'impôt des personnes physiques;
2° l'impôt des sociétés;
3° l'impôt des personnes morales;
4° l'impôt des non-résidents;
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5° de met de persouenbelasting gelijkgestelde bij-
zondere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen
op die belastingen en voorheffingen, alsmede de aan-
vullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen « Belgische belasting »);
b) in Senegal :
1° de belasting op inkomsten uit grondeigendom

(l'impôt sur les revenus fonciers);
2° de belasting op nijverheids- en handelswinst en

op landbouwwinst (l'impôt sur les bénéfices industri-
els et commerciaux et sur les bénéfices de l'exploita-
tion agricole);

3° de forfaitaire minimumbelasting op vennoot-
schappen (l'impôt minimum forfaitaire sur les socié-
tés);

4° de belasting op winst van niet-commerciële be-
roepen (l'impôt sur les bénéfices des professions non
commerciales);

5° de belasting op inkomsten van roerende kapi-
talen (l'impôt sur le revenu des capitaux mobiliers);

6° de belasting op lonen en salarissen (l'impôt SUl'

les traitements et salaires);
7° de algemene belasting naar het inkomen (l'impôt

général sur le revenu);
8° de forfaitaire bijdrage ten laste van werkgevers

(la contribution forfaitaire à la charge des employeurs);
go de fiscale-minimumbelasting (l'impôt du mini-

mum fiscal);
10° de belasting ter vervanging van de fiscale-mi-

nimumbelasting (la taxe représentative de l'impôt du
minimum fiscal);

11° de belasting op meerwaarde van bebouwde en
onbebouwde terreinen (la taxe de plus-value des ter-
rains bâtis et non-bâtis),

(hierna te noemen « Senegalese belasting »).
§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle

gelijke ofin wezen gelijksoortige belastingen die na de
datum van de ondertekening van de Overeenkomst
naast of in de plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar, de be-
langrijke wijzigingen die in hun onderscheidene be-
lastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II

Begripsbepalingen

Art.3

Algemene bepalingeti

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst,
tenzij het zinsverband anders vereist:

a) 1° betekent de uitdrukking « België » het Ko-
ninkrijk België; in aardrijkskundig verband gebruikt,

I I~ I

5° la cotisation spéciale assimilée à l'impôt des
personnes physiques;

y compris les précomptes, les centimes additionnels
auxdits impôts et précomptes et précomptes ainsi que
les taxes additionnelles à l'impôt des personnes phy-
siques,

(ci-après dénommés « l'impôt belge »);
b) en ce qui concerne le Sénégal:
1° l'impôt sur les revenus fonciers;

2° l'impôt sur les bénéfices industriels et commer-
ciaux et sur les bénéfices de l'exploitation agricole;

3° l'impôt minimum forfaitaire sur les sociétés;

4° l'impôt sur les bénéfices des professions non
commerciales;

5° l'impôt sur le revenu des capitaux mobiliers;

6° l'impôt sur les traitements et salaires:

7° l'impôt général sur le revenu;

8° la contribution forfaitaire à la charge des em-
ployeurs;

go l'impôt du minimum fiscal;

10° la taxe représentative de l'impôt du minimum
fiscal;

Il ° la taxe de plus-value des terrains bâtis et non-
bâtis,

(ci-après dénommés « l'impôt sénégalais »),
§ 4. Le Convention s'applique aussi aux impôts de

nature identique ou analogue qui seraient établis
après la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplace-
raient. Les autorités compétentes des Etats con-
tractants se communiquent les modifications impor-
tantes apportées à leurs législations fiscales
respectives.

CHAPITRE II

Déimitions

Art. 3

Définitions générales

§ 1er• Au sens de la présente Convention, à moins
que le contexte n'exige une interprétation différente:

a) Iole terme « Belgique» désigne le Royaume de
Belgique ; employé dans un sens géographique, il



betekent zijhet nationale groudgebied, de territoriale
zee en elk ander gebied in zee waal' België, in overeen-
stemming met het internationale recht, soevereine
rechten of rechtsmacht uitoefent;

2° betekent de uitdrukking « Senegal » de Repu-
bliek Senegal; in aardrijkskundig verband gebruikt
betekent zijhet nationale grondgebied, de territoriale
wateren en elk zeegebied waar Senegal, in overeen-
stemming met het internationale recht, soevereine
rechten of rechtsmacht uitoefent;

b) betekenen deuitdrukkingen « eenovereenkomst-
sluitende Staat » en « de andere overeenkomstslui-
tende Staat », België of Senegal, al naar het zinsver-
band vereist;

c) omvat deuitdrukking- persoon »een.natuurlijke
persoon, een vennootschap en elke andere vereniging
van personen;

d) betekent de uitdrukking «vennootschap » elke
rechtspersoon ofelke eenheid dievoordebelastinghef-
fing in het land waarvan zij inwoner is, als een
rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen deuitdrukkingen- onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat » en «onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat » onder-
scheidenlijk een onderneming gedreven door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven dooreen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking . onderdanen » :

1° alle natuurlijke personen die de nationaliteit
van een overeenkomstsluitende Staat bezitten;

2° alle rechtspersonen, personenvennootschappen
en verenigingen die hun rechtspositie als zodanig
ontlenen aan de wetgeving die in een overeenkomst-
sluitende Staat van kracht is;

g) betekent de uitdrukking «internationaal ver-
keer » elk vervoer door een schip ofluchtvaartuig dat
door een onderneming die haar plaats van werkelijke
leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft,
wordt geëxploiteerd, behalve indien het schip of het
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeen-
komstsluitende Staten gelegen plaatsen wordt geëx-
ploiteerd.

h) betekent deuitdrukking- bevoegdeautoriteit » :
1° in België, de Minister van Financiën of zijn

afgevaardigde, en
2° in Senegal, de Minister belast met de Financiën

of zijn afgevaardigde.
§ 2. Voorde toepassing van de Overeenkomst door

een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschre-
ven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrek-
king tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is.
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désigne le territoire national, la mel' territoriule ainsi
que les autres zones maritimes SUI' lesquelles, con-
formément au droit international, la Belgique exerce
des droits de souveraineté ou de juridiction;

2° le terme « Sénégal» désigne la République du
Sénégal; employédans un sens géographique, ildésigne
le territoire national, les eaux territoriales ainsi que
les autres zones maritimes sur lesquelles, conformé-
ment au droit international, le Sénégal exerce des
droits de souveraineté ou de juridiction;

b) les expressions- un Etat contractant »et- l'autre
Etat contractant» désignent, suivant le contexte, la
Belgique ou le Sénégal;

c) le terme «personne» comprend les personnes
physiques, les sociétés et tous autres groupements de
personnes;

d) le terme «société» désigne toute personne mo-
rale ou toute entité qui est considérée comme une
personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat
dont elle est un résident;

l') les expressions «entreprise d'un Etat contrac-
tant» et «entreprise de l'autre Etat contractant»
désignent respectivement une entreprise exploitée
par un résident d'un Etat contractant et une entrepri-
se exploitée par un résident de l'autre Etat contrac-
tant;

f) le terme . nationaux» désigne:
1° toutes les personnes physiques qui possèdent la

nationalité d'un Etat contractant;
2° toutes les personnes morales, sociétés de per-

sonnes et associations constituées conformément à la
législation en vigueur dans un Etat contractant;

g) l'expression- trafic international» désigne tout
transport effectué par un navire ou un aéronef ex-
ploité par une entreprise dont le siège de direction
effective est situé dans un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre
des points situés dans l'autre Etat contractant;

h) l'expression . autorité compétente» désigne:
1° en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des

Finances ou son délégué, et
2° en cequi concerne le Sénégal, le Ministre chargé

des Finances ou son délégué.
§ 2. Pour l'application de la Convention par un

Etat contractant, toute expression qui n'y est pas
définie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les impôts auxquels s'applique la Conven-
tion, à moins que le contexte n'exige une interpréta-
tion différente.
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Art. 4

Inuioner

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst
betekent de uitdrukking «inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat » iedere persoon wiens
inkomsten, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting zijn onderworpen op grond van
zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige
andere, soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking
omvat echter niet personen die in die Staat enkel ter
zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen
aan belasting zijn onderworpen.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide over-
eenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op
de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat
waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middel-
punt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat
hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van
geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid
in onderlinge overeenstemming.

§ 3. Indien een andere dan een natuurlijke per-
soon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 in-
woner is van beide overeenkomstsluitende Staten,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de
plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Art. 5

Vaste inrichting

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst
betekent de uitdrukking « vaste inrichting » een vaste
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaam-
heden van een onderneming geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend.

§ 2. Een vaste inrichting zijn in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven,
b) een filiaal,
c) een kantoor,
d) een fabriek,
e) een verkoopgelegenheid,
f) een werkplaats,
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Art. 4

Résident

§ l('r. Au sens de la présente Convention, l'expres-
sion « résident d'un F.tat contractant» désigne toute
personne dont le revenu est, en vertu de la législation
de cet Etat, assujetti à l'impôt dans cet Etat, en raison
de son domicile, de sa résidence, de son siège de
direction ou de tout autre critère de nature analogue.
Toutefois, cette expression ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans cet Etat
que pour les revenus de sources situées dans cet Etat.

§ 2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe
1er, une personne physique est un résident des deux
Etats contractants, sa situation est réglée delamanière
SUIvante:

a) cette personne est considérée commeun résident
de l'Etat où elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considérée comme
un résident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et économiques sont les plus étroits (centre des inté-
rêts vitaux);

b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses in-
térêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou si elle ne
dispose d'un foyer d'habitation permanent dans au-
cun des Etats, elle est considérée comme un résident
de l'Etat où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle
dans les deux Etats ou si elle ne séjourne de façon
habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme
un résident de l'Etat dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux
Etats ou si elle ne possède la nationalité d'aucun
d'eux, les autorités compétentes des Etats contrac-
tants tranchent la question d'un commun accord.

§ 3. Lorsque, selon les dispositions du paragra-
phe 1er, une personne autre qu'une personne physique
est un résident des deux Etats contractants, elle est
considérée commeun résident de l'Etat où son siège de
direction effective est situé.

Art.5

Etablissement stable

§ i-. Au sens de la présente Convention, l'expres-
sion « établissement stable» désigne une installation
fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activité.

§ 2. Constituent notamment un établissement
stable:

a) un siège de direction,
b) une succursale,
c) un bureau,
d) une usine,
e) un magasin de vente,
n un atelier,



gl een miju.eeu olie- of'gasbron, een steengroeve of
enige andere plants waur nutuurlijke rijkdornmen
wordcn gewonnen,

h) een vaste bedrijfsiurichting gebruikt voor de
aflevering van aan de onderneming toebehorende
goederen,

i) een voorraad van aan de ondernerning toebeho-
rende goederen aangehouden voor de aflevering,

§ 3. Deuitdrukking- vasteinrichting »omvat even-
eens:

a) een plaats van uitvoering van een bouwwerk, of
van constructiewerkzaamheden ofvan werkzaamhe-
den van toezicht daarop, waarvan de duur zes maan-
den overschrijdt;

b) het verstrekken van diensten, daaronder begre-
pen adviezen, door een onderneming door middel van
werknemers of andere personeelsleden die daarvoor
door de onderneming werden aangeworven, maar
uitsluitend indien zulke werkzaamheden ophet grond-
gebied van het land (voor hetzelfde project of'voor een
verbonden projeet) worden uitgeoefend gedurende
een tijdvak oftijdvakken waarvan de totale duur zes
maanden in enig tijdvak van twaalf maanden over-
schrijdt.

§ 4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen
van dit artikel wordt een «vaste inrichting . niet
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitslui-
tend voor de opslag ofuitstalling van aan de onderne-
ming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen wordt aangehouden, uitsluitend
voor de opslag ofuitstalling;

c) een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen wordt aangehouden, uitsluitend
voor de bewerking of verwerking door een andere
onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden,
uitsluitend om voor de onderneming goederen aan te
kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichtingwordt aangehouden,
uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven
van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden ten behoeve van de
onderneming, die van voorbereidende aard zijn ofhet
karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

§ 5. Indien een persoon - niet zijnde een onaf-
hankelijke vertegenwoordiger opwie paragraaf7 van
toepassingis - in een overeenkomstsluitende Staat
voor een onderneming van de andere overeenkomst-
sluitende Staat werkzaam is, wordt die onderneming,
niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1
en 2, geacht een vaste inrichting in de eerstbedoelde
Staat te hebben voor alle werkzaamheden die deze
persoon voor de onderneming verricht, indien die
persoon:

a) in die Staat een machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werk-
zaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in
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g) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une
carrière Oll tout autre lieu d'extraction de ressou l'ces
naturelles,

h ) une installation fixe d'affaires utilisée aux fins
de livraison de marchandises appartenant à l'entre-
prise,
i) un dépôt de marchandises appartenant à l'en tre-

prise et entreposées aux fins de livraison.
§ 3. L'expression « établissement stable» englobe

également:
a) un chantier de contruction ou de montage ou des

activités de surveillance s'y exerçant, dont la durée
dépasse six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services
de consultants, par une entreprise agissant par l'in-
termédiaire d> salariés ou d'autre personnel engagé
par l'entreprise à cette fin, mais seulement lorsque
des activités de cette nature se poursuivent (pour le
même projet ou un projet connexe) sur le territoire du
pays pendant une ou des périodes représentant un
total de plus de six mois dans les limites d'une période
quelconque de douze mois.

§ 4. Nonobstant les dispositions précédentes du
présent article, on considère qu'il n'y a pas « établisse-
ment stable» si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de
stockage ou d'exposition de marchandises apparte-
nant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise
sont entreposées aux seules fins de stockage ou d'ex-
position;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise
sont entreposées aux seules fins de transformation
par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux
seules fins d'acheter des marchandises ou de réunir
des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée pour
l'entreprise, aux seules fins de publicité, de fourniture
d'informations, de recherches scientifiques ou d'acti-
vités analogues qui ont un caractère préparatoire ou
auxiliaire.

§ 5. Nonobstant les dispositions des paragraphes
1er et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent
jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique
le paragraphe 7- agit dans un Etat contractant pour
une entreprise de l'autre Etat contractant, cette en-
treprise est considérée comme ayant un établisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour
toutes activités que cette personne exerce pour elle si
ladite personne:

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle yexerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, à moins que les activités de cette per-
sonne ne soient limitées à celles qui sont énumérées
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paragraafd vermelde werkzaamheden die, indien zij
met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden
worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de
bepalingen van die paragraaf; of

b) zulke machtiging niet bezit maar gewoonlijk in
de eerstbedoelde Staat een voorraad goederen aan-
houdt waaruit hij geregeld bestellingen uitvoert voor
rekening van de onderneming.

§ 6. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen
van dit artikel wordt een verzekeringsonderneming
van een overeenkomstsluitende Staat, behalve met
betrekking tot herverzekering, geacht in de andere
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting te
hebben indien zij op het grondgebied van die Staat
premies int of aldaar gelegen risico's verzekert door
middel van een persoon, niet zijnde een onafhanke-
lijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 7 van
toepassing is.

§ 7. Een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat wordt niet geacht een vaste inrichting in
de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op
grond van de enkele omstandigheid dat zij in die
andere Staat zaken doet door middel van een make-
laar, een commissionair of enige andere onafhanke-
lijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de
normale uitoefening van hun bedrijfhandelen. Wan-
neer de werkzaamheden van die vertegenwoordiger
uitsluitend ofnagenoeguitsluitend voorrekeningvan
die onderneming worden uitgeoefend, wordt hij niet
geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger te zijn
in de zin van deze paragraaf.

§ 8. Deenkele omstandigheid dat een vennootschap
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,
een vennootschap beheerst of door een vennootschap
wordt beheerst, die inwoner is van de andere over-
eenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrich-
ting, hetzij op andere wijze), stempelt één van beide
vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de
andere.

HOOFDSTUK III

Belastingheffing naar het inkomen

Art.6

Inkomsten uit onroerende goederen

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende
goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven
daaronder begrepen) mogen in die andere Staat wor-
den belast.
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au paragraphe 4 et qui, exercées dans une installation
fixed'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe
d'affaires un établissement stable au sens dudit para-
graphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habitu-
ellement dans le premier Etat un stock de marchan-
dises sur lequel elle prélève régulièrement des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de
l'entreprise.

§ 6. Nonobstant les dispositions précédentes du
présent article, une entreprise d'assurance d'un Etat
contractant est considérée, sauf en matière de réas-
surance, comme ayant un établissement stable dans
l'autre Etat contractant si elle perçoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y
sont encourus, par l'intermédiaire d'une personne
mitre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant
auquel s'applique le paragraphe 7.

§ 7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas
réputée avoir un établissement stable dans l'autre
Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son acti-
vité dans cet autre Etat par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire général ou de tout autre
intermédiaire jouissant d'un statut indépendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activité. Toutefois, lorsque les activités d'un tel agent
sont exercées exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de cette entreprise, cet agent
n'est pas considéré comme un agent indépendant au
sens du présent paragraphe.

§ 8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un
Etat contractant contrôle ou est controlée par une
société qui est un résident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'in-
termédiaire d'un établissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de
ces sociétés un établissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

Imposition des revenus

Art.6

Revenus immobiliers

§ i-. Les revenus qu'un résident d'un Etat con-
tractant tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou forestières)
situés dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.



* 2. De uitdrukking - onroeronde goederen .. heeft
de betekenis die daaraan wordt toegekend door het
recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de
desbetreffende goederen zijn gelegen. Deuitdrukking
omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, levende en dode have van land-
bouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen
van het privaatrecht betreffende de grondeigendom
van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste ver-
goedingen ter zake van de exploitatie, ofhet recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en an-
dere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen
worden niet als onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toe-
passing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het ver-
huren of verpachten, of uit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn
ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening
van een zelfstandig beroep.

Art.7

Ondernemingswinst

§ 1. Winst van een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat be-
lastbaar, tenzij de onderneming in de andere over-
eenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
mag de winst van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre zij aan die
vaste inrichting kan worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van
paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere over-
eenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in
elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste in-
richting de winst toegerekend die zij geacht zou kun-
nen worden te behalen indien zij een onafhankelijke
onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die met de onderne-
ming waarvan zij een vaste inrichting is geheel
onafhankelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vaste
inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daar-
onder begrepen kosten van leiding en algemene be-
heerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting
zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrich-
ting is gevestigd, hetzij elders.

Het aan de vaste inrichting toe te rekenen deel van
de kosten van leiding en algemene beheerskosten
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* 2. L'(:\XpI'OS8ioll" biens immobiliers .. fi le sons
que lui attribue le droit de l'Etat contractant où les
biens considérés sont situés. L'expression comprend
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestières, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé
concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploita-
tion de gisements minéraux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs
ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

§ 3. Les dispositions du paragraphe 1er s'appliquent
aux revenus provenant de l'exploitation ou de la
jouissance directes, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s'ap-
pliquent également aux revenus provenant des biens
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des Liens immobiliers servant à l'exercice d'une pro-
fession indépendante.

Art.7

Bénéfices des entreprises

§ 1er. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat, à
moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre
Etat contractant par l'intermédiaire d'un établisse-
ment stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son
activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure où ils sont imputables à cet établisse-
ment stable.

§ 2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3,
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce
son activité dans l'autre Etat contractant par l'in-
termédiaire d'un établissement stable qui y est situe,
il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet éta-
blissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser
s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant
des activités identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute
indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable.

§ 3. Pour déterminer les bénéfices d'un établisse-
ment stable, sont admises en déduction les dépenses
exposées aux fins poursuivies par cet établissement
stable, y compris les dépenses de direction et les frais
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans
l'Etat oùest situé cet établissement stable, soit ailleurs.

La quote-part des dépenses de direction et des frais
généraux d'administration à imputer à l'établisse-
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wurdt hopaald volgcns olk nanvaardbnur critorlum en
met numc naur rata van dl' omzet van de verschillende
inricht iugcn van de onderneming.* 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende
Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling
van de totale winst van de onderneming over haar
verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeen-
komstsluitende Staat niet de te belasten winst te
bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de ge-
volgde methode van verdeling moet echter zodanig
zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in
dit artikel neergelegde beginselen.

§ 5. Voor de toepassing van de voorgaande para-
grafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen
winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode be-
paald, tenzij er een goedeen genoegzame reden bestaat
om hiervan af te wijken.

§ 6. Indien in de winst inkomstenbestanddelen
zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van
deze Overeenkomst worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de
bepalingen van dit artikel.

Art.8

Zeevaart en luchtvaart

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepen oflucht-
vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waar deplaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van
een zeescheepvaartonderneming zich aan boord van
een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn
gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het
schip zijn thuishaven heeft of, indien er geen thuis-
haven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de exploitant van het schip inwoner is.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van
toepassing op winst verkregen uit de deelneming in
een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een inter-
nationaal bedrijfslichaam voor de exploitatie van zee-
ofluchtvaart.

Deze regel is in het bijzonder van toepassing op het
gedeelte van de aldus door de multinationale vennoot-
schap Air-Afrique verwezenlijkte winst, dat toekomt
aan de Staat Senegal ofaan ondernemingen waarvan
de plaats van werkelijke leiding in die Staat is gele-
gen, naar rata van hun deelneming in deze vennoot-
schap.

Art.9

Afhankelijke ondernemingen

Indien
al een onderneming van een overeenkomstslui-

tende Staat onmiddellijk ofmiddellijk deelneemt aan
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mont stable est déterminée selon tout critère accep-
table et notamment au prorata du chiffre d'affaires
réalisé dans les divers établissements de l'entreprise.

§ 4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de
déterminer les bénéfices imputables à un établisse-
ment stable sur la base d'une répartition des bénéfices
totaux de l'entreprise r-ntre ses diverses parties, au-
cune disposition du paragraphe 2 n'empêche cet Etat
contractant de déterminer les bénéfices imposables
selon la répartition en usage; la méhode de répartition
adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu
soit conforme aux principes contenus dans le présent
article.

§ 5. Aux fins des paragraphes précédents, les bé-
néfices à imputer à l'établissement stable sont déter-
minés chaque année selon la même méthode, à moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de pro-
céder autrement.

§ 6. Lorsque les bénéficescomprennent deséléments
de revenu traités séparément dans d'autres articles
de la présente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectées par les dispositions du
présent article.

Art.8

Navigation maritime et aérienne

§ r-. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant où le siège de
direction effective de l'entreprise est situé.

§ 2. Si le siège de direction effective d'une entre-
prise de navigation maritime est à bord d'un navire, ce
siège est considéré comme situé dans l'Etat contrac-
tant où se trouve le port d'attache de ce navire, ou à
défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un résident.

§ 3. Les dispositions du paragraphe 1ers'appliquent
aussi aux bénéfices provenant de la participation à un
pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation de la navigation.

En particulier, cette règle s'applique à la fraction
des bénéfices ainsi réalisés par la société multinatio-
nale Air-Afrique, qui revient à l'Etat sénégalais ou à
des entreprises ayant leur siège de direction dans cet
Etat, au prorata de leur participation dans cette
société.

Art.9

Entreprises associées

Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe

directement ou indirectement à la direction, au con-



de leiding van, aan hot toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk
deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht op,
dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderne-
ming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen offinan-
ciële betrekkingen, voorwaarden worden overeenge-
komen of opgelegd die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke on-
dernemingen, mag winst die één van de ondernemin-
gen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald
maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft be-
haald, worden begrepen in de winst van die onderne-
ming en dienovereenkomstig worden belast.

Art. 10

Dioidendeii

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de over-
eenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap
die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden
inwoneris van deandere overeenkomstsluitende Staat,
mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan
15 percent van het brutobedrag van die dividenden.

In afwijking van het vorige lid mag de belasting in
Senegal niet hoger zijn dan 16 percent van het bruto-
bedragvan de dividenden, in zoverre als het tariefvan
de belasting op inkomsten van roerende kapitalen dat
van toepassingis op dividenden die aan niet-inwoners
worden betaald, krachtens de wetgeving van Senegal
16 percent bedraagt.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing
van devennootschap ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

§ 3. De uitdrukking « dividenden », zoals gebezigd
in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winst-
aandelen ofwinstbewijzen, mijnaandelen, oprichters-
aandelen of andere rechten op een aandeel in de
winst, met uitzondering van schuldvorderingen, als-
mede inkomsten uit andere rechten in vennootschap-
pen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de
uitkerende vennootschap inwoner is, opdezelfde wijze
als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing
worden betrokken,

Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van inte-
rest - die belastbaar zijn :

a) in België, als inkomsten van belegde kapitalen
van vennoten in vennootschappen, niet zijnde ven-
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tróle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

bi les mêmes personnes participent directement
ou indirectement à la direction, au contrôle ou au
capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leur relations commerciales ou financières,
liées par des conditions convenues ou imposées, qui
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des
entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces
conditions, auraient été réalisés par l'une des entre-
prises mais n'ont ru l'être en fait à cause de ces con-
ditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette
entreprise et imposés en conséquence.

Art.lO

Dividendes

§ i-. Les dividendes payés par une société qui est
un résident d'un Etat contractant à un résident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Toutefois ces dividendes sont aussi imposables
dans l'Etat contractant dont la société qui paie les
dividendes est un résident, et selon la législation de
cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes
est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt
ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant
brut desdits dividendes

Par dérogation à l'alinéa précédent, l'impôt établi
au Sénégal ne peut excéder 16 pour cent du montant
brut des dividendes, dans la mesure où le taux de
l'impôt sur le revenu des capitaux mobiliers appli-
cable aux dividendes payés à des non-résidents est de
16 pour cent en vertu de la législation du Sénégal.

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de
la société au titre des bénéfices qui servent au paiement
des dividendes.

§ 3. Le terme- dividendes »employé dans leprésent
article désigne les revenus provenant d'actions, ac-
tions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de
fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception
des créances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au même régime fiscal que les revenus
d'actions par la législation de l'Etat dont la société
distributrice est un résident.

Ce terme désigne également les revenus - même
attribués sous la forme d'intérêts - imposables:

a) en Belgique, au titre de revenus de capitaux
investis par les associés dans les sociétés autres que



noot schuppvn op uandclcn, die inwoner zijn van Bel-
g'il~:

b) in Senegal, als inkomsten die worden gelijk-
gesteld met dividenden die worden toegekend aan
aandeelhouders of vennoten van vennootschappen
die inwoner zijn van Senegal.* 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn
niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot dedividenden, die inwoner is van eenovereenkomst-
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden
betaalt inwoner is, een nijverheids- of'handelsbedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting of een zelfstandig beroep door middel van een
aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aande-
lenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalin-
gen van artikel 7 ofvan artikel14, naar het geval, van
toepassing.

§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat winst ofinkomsten
verkrijgt uit de andere overeeukomstsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op di-
videnden die door de vennootschap aan inwoners van
de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve voor
zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de di-
videnden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of
vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een belasting opniet-
uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden
of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig zijn.

Art, Il

Interest

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstslui-
tende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, magin die andere Staat
worden belast.

§ 2. Deze interest mag echter ook in de overeen-
komstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is en
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest inwoner is van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag van de
interest.

In afwijking van het vorige lid mag de belasting in
Senegal niet hoger zijn dan 16 percent van het bruto-
bedrag van de interest, in zoverre als het tariefvan de
belasting op inkomsten van roerende kapitalen dat
van toepassing is op interesten die aan niet-inwoners
wordt betaald, krachtens de wetgeving van Senegal
16 percent bedraagt.
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les sociétés pur actions qui sont des résidents de la
Belgique;

b) au Sénégal, au titre de revenus assimilés à des
dividendes attribués aux actionnaires ou associés des
sociétés qui sont des résidents du Sénégal.,

* 4. Les dispositions des paragraphes 1C1'et 2 ne
s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des
dividendes, résident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant dont la société qui paie
les dividendes est un résident, soit une acitivité indus-
trielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établis-
sement stable qui y est situé, soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que la participation génératrice des di-
videndes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
disposition de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

§ 5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un
Etat contractant tire des bénéfices ou des revenus de
l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut per-
cevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la
société à des résidents du premier Etat, sauf dans la
mesure où la participation génératrice des dividendes
se rattache effectivement à un établissement stable
ou à une base fixe situés dans cet autre Etat, ni
prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des
bénéfices non distribués, sur les bénéfices non dis-
tribués de la société, même si les dividendes payés ou
les bénéfices non distribués consistent en tout ou en
partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Art.11

Intérêts

§ le". Les intérêts provenant d'un Etat contractant
et payés à un résident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables
dans l'Etat contractant d'où ils proviennent, et selon
la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif
des intérêts est un résident de l'autre Etat contrac-
tant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent
du montant brut des intérêts.

Par dérogation à l'alinéa précédent, l'impôt établi
au Sénégal ne peut excéder 16 pour cent du montant
brut des intérêts, dans la mesure où le taux de l'impôt
sur le revenu des capitaux mobiliers applicable aux
intérêts payés à des non-résidents est de 16 pour cent
en vertu de la législation du Sénégal.



* 3. De uitdrukking .. interest ", zoals gebezigd in
dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderin-
gen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door
hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obliga-
ties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten; voor de toepassing van dit artikelomvat de
uitdrukking « interest » echter niet boeten voor laat-
tijdige betaling, noch interest die overeenkomstig
artikel la, paragraaf 3, tweede lid, als dividenden
wordt behandeld.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn
niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomst-
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijver-
heids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan
de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen artikel 7 ofvan artikel14, naar het
geval, van toepassing.

§ 5. Interest wordt geacht uit een overeenkomst-
sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schulde-
naar die Staat zelfis, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft
waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste
komt van die vaste inrichting ofdie vaste basis, wordt
die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere ver-
houding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeen-
gekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
dit laatstbedoelde bedragvan toepassing. In dat geval
blijft het daarboven uitgaande deel van de interest, in
de overeenkornstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat.

Art.12

Royalty's

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstslui-
tende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.
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* 3. Le terme « intérêts ••employé dans le présent
article désigne les revenus des créances de toute
nature, assorties ou non de garanties hypothécaires
ou d'une clause de participation aux bénéfices du
débiteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et
lots attachés à ces titres; cependant, le terme « inté-
rêts » ne comprend pas, au sens du présent article, les
pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts
traités comme des dividendes en vertu de l'article 10,
paragraphe 3, deuxième alinéa.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne
s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des
intérêts, résident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'où proviennent les intérêts,
soit une activité industrielle ou commerciale par l'in-
termédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
soit une profession indépendante au moyen d'une
base fixe qui y est située, et que la créance génératrice
des intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

§ 5. Les intérêts sont considérés comme provenant
d'un Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat
lui-même, une subdivision politique, une collectivité
locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été
contractée et qui supporte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

§ 6. Lorsque, en raison de relations spéciales exis-
tant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que
l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des intérêts, compte tenu de la créance
pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excédentaire des intérêts reste impo-
sable, conformément à sa législation, dans l'Etat con-
tractant d'où proviennent les intérêts.

Art.12

Redevances

§ 1er• Les redevances provenant d'un Etat contrac-
tant et payées à un résident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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~ 2. Deze royalty's mogen cchtor ook in de over-
ccnkorustsluitcnde Stuat WUHI'uit zi] alkornstig zijn
en overeenkornstig de wetgeving van die Staat wor-
den belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de royalty' s inwoner is van de andere overeenkornst-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de
royalty's.

§ 3. De uitdrukking « royalty's », zoals gebezigd in
dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik
van, een auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begre-
pen bioscoopfilms en films of banden voor radio of
televisie, van een octrooi,een fabrieks- ofhandelsmerk,
een tekening, een model, een plan, een geheim recept
of een geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik
van ofvoor het recht van gebruik van, nijverheids- of
handelsuitrusting dan wel wetenschappelijke uit-
rusting, die geen onroerend goed is als bedoeld in
artikel 6, en voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel ofwetenschap.

§ 4. De bepalingen van paragrafen 1en 2 zijn niet
van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkornstslui-
tende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een nijverheids-
of handelsbedrijf met behulp van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de
royalty's, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalin-
gen van artikel 7 ofvan artikel14, naar het geval, van
toepassing.

§ 5. Royalty'sworden geacht uit een overeenkomst-
sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schulde-
naar die Staat zelfis, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royal-
ty's, ongeachtofhij een inwonervan een overeenkomst-
sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstslui-
tende Staat een vaste inrichting of een vaste basis
heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofdewaarvan de
royalty's worden betaald werd aangegaan en die de
last van de royalty's draagt, worden die royalty's
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of vaste basis is gevestigd.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere ver-
houding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk ge-
rechtigde of tussen hen beiden en een derde, het be-
drag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht
of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door
de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing.
In een zodanig geval blijft het daarboven uitgaande
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§ 2. Toutefois, ces redevances sont auss: Impo-
sables dans l'Etat contractant d'où elles proviennent,
et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéfi-
ciaire effectif des redevances est un résident de l'autre
Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder
10 pour cent du montant brut des redevances.

§ 3. Le terme «redevances" employé dans le
présent article désigne les rémunérations de toute
nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une œuvre littéraire, artis-
tique ou scientifique, y compris les films cinématogra-
phiques et les films ou bandes pour la radiodistribu-
tion 0'.1 la télévision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle,
d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi
que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
équipement industriel, commercial ou scientifique ne
consituant pas un bien immobilier visé à l'article 6 et
pour des informations ayant trait à une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne
s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des
redevances, résident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat d'oùproviennent les redevances, soit
une activité industrielle ou commerciale par J'inter-
médiaire d'un établissement stable qui yest situé, soit
une profession indépendante au moyen d'une base
fixequi yest située, et que le droit ou lebien générateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

§ 5. Les redevances sont considérées commeprove-
nant d'un Etat contractant lorsque le débiteur est cet
Etat lui-même, une subdivision politique, une collec-
tivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lors-
que le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un
résident d'un Etat contractant, a dans un Etat con-
tractant un établissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte la charge de
ces redevances, celles-ci sont considérées comme
provenant de l'Etat où l'établissement stable, ou la
base fixe, est situé.

§ 6. Lorsque, en raison de relations spéciales exis-
tant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que
l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la presta-
tion pour laquelle elles sont payées, excède celui dont
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie excédentaire des rede-
vances reste imposable, conformément à sa législa-



doel van de roynlty's, ill de uvereenkomstsluitondo
Stnat wauruit de royalty's afkomstig zijn. belastbuar
overeenkomstig de wetgeving VHn die Staat.

Art.13

Vermogenswinst

§ 1. Voordelen die een inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding
van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel6 die
in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn ge-
legen, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van
roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een overeenkomstsluitende Staat in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roe-
rende goederen die behoren tot een vaste basis die een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschik-
king heeft voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit
de vervreemding van die vaste inrichting (alleen ofte
zamen met de gehele onderneming) of van die vaste
basis, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van
schepen ofluchtvaartuigen die in internationaal ver-
keer worden geëxploiteerd of van roerende goederen
die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaar-
tuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar de winst verkre-
gen uit die exploitatie krachtens artikel 8 belastbaar
is.

§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van
alle andere goederen dan die vermeld in de para-
grafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder
inwoner is.

Art. 14

Zelfstandige beroepen

§ 1. Inkomsten verkregen door een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening
van een vrij beroep of'ter zake van andere werkzaamhe-
den van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat
belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeen-
komstsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis be-
schikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
mogen de inkomsten in de andere Staat worden be-
last, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis
kunnen worden toegerekend.

§ 2. De uitdrukking « vrij beroep » omvat in het
bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied
van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
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lion. dans l'Etat contructunt d'où proviennent IC8

l'l'devances.

Art. 13

Gains en capital

§ 1er• Les gains qu'un résident d'un Etat contrac-
tant tire de l'aliénation de biens immobiliers visés à
l'article 6 et situés dans l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Les gains provenant de l'aliénation de biens
mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement
stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui
appartiennent à une base fixe dont un résident d'un
Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac-
tant pour l'exercice d'une profession indépendante, y
compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet
établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat.

§ 3. Les gains provenant de l'aliénation de navires
ou aéronefs exploités en trafic international ou de
biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires
ou aéronefs ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant où les bénéfices provenant de cette exploita-
tion sont imposables en vertu de l'article 8.

§ 4. Les gains provenant de l'aliénation de tous
biens autres que ceux visés aux paragraphes 1er, 2 et
3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
le cédant est un résident. .

Art.14

Professions indépendantes

§ 1er• Les revenus qu'un résident d'un Etat con-
tractant tire d'une profession libérale ou d'autres
activités de caractère indépendant ne sont imposables
que dans cet Etat, à moins que ce résident ne dispose
de façon habituelle dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activités. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impo-
sables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure où il sont imputables à cette base fixe.

§ 2. L'expression « profession libérale» comprend
notamment les activités indépendantes d'ordre scien-
tifique, littéraire, artistique, éducatifou pédagogique,
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onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden
van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tand-
artsen en accountants.

Art.15

Niet-zelfstandige beroepen

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de
artikelen 16, 18en 19zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomst-
sluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienst-
betrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter
zake daarvan verkregen beloningen in die andere
Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van para-
graaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een in de andere overeenkomstsluitende Staat uit-
geoefende dienstbetrekking slechts in deeerstbedoelde
Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft ge-
durende een tijdvak oftijdvakken die in enig tijdvak
van twaalfmaanden een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens
een werkgever die niet inwoner van de andere Staat
is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een
vaste inrichting ofeen vaste basis, die dewerkgever in
de andere Staat heeft.

§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen
van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van
een schip ofluchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geëxploiteerd, worden belast in de overeen-
komstsluitende Staat waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen.

Beloningen verkregen ter zake van een dienstbe-
trekking uitgeoefend aan boord van een luchtvaar-
tuig dat in internationaal verkeer door de multina-
tionale vennootschap Air-Afrique wordt geëxploiteerd
zijn evenwel slechts belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waarvan de verkrijger inwoner is.

Art.16

Tantièmes

§ 1. Tantièmes, presentiegelden en andere soort-
gelijke beloningen, door een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoedanig-
heid van lid van de raad van bestuur ofvan toezicht of
van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap op
aandelen die inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.
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ainsi que les activités indépendantes des médecins,
avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comp-
tables.

Art.15

Professions dépendantes

§ 1er• Sour réserve des dispositions des articles 16,
18et 19, les salaires, traitements et autres rémunéra-
tions similaires qu'un résident d'un Etat contractant
reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables
que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercé,
les rémunérations reçues à ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe
L", les rémunérations qu'un résident d'un Etat con-
tractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pen-
dant une période ou des périodes n'excédant pas au
total 183 jours au cours d'une période quelconque de
douze mois, et

b) les rémunérations sont payées parun employeur
ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas un
résident de l'autre Etat,et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée
par un établissement stable ou une base fixeque l'em-
ployeur a dans l'autre Etat.

§ 3. Nonobstant les dispositions précédentes du
présent article, les rémunérations reçues au titre d'un
emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéro-
nef exploité en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant où le siège de direction effec-
tive de l'entreprise est situé.

Toutefois, les rémunérations reçues au titre d'un
emploi salarié exercé à bord d'un aéronef exploité en
trafic international par la société multinationale Air-
Afrique ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le bénéficiaire est un résident.

Art. 16

Tantièmes

§ i-. Les tantièmes, jetons de présence et autres
rétributions similaires qu'un résident d'un Etat con-
tractant reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un organe
analogue d'une société par actions qui est un résident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.



De bepalingen van deze paragraaf zijn ook van
toepassing op beloningen verkregen tet' zake van de
uitoefening van werkzaamheden die dezelfde aard
hebben als die welke worden uitgeoefend door een
persoon zoals bedoeld in het vorige lid.

§ 2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf 1
van toepassing is, van de vennootschap ontvangt ter
zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamhe-
den van beheer of van technische aard, zijn over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 15 belastbaar.

Art.17

Artiesten en sportbeoefenaars

§ 1. Niettegenstaande de bepalingen van de ar-
tikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit
zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in dë andere
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoeda-
nigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of
televisieartiest, of'musieue, afin de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

§ 2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een
artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zo-
danig verricht, niet worden toegekend aan de artiest
of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere
persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de
bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast
in de overeenkomstsluitende Staat waar de werk-
zaamheden van de artiest ofde sportbeoefenaarworden
verricht.

§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van de para-
grafen 1 en 2 zijn inkomsten die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit werkzaam-
heden die hij persoonlijk en als artiest verricht in het
kader van een cultureel akkoord tussen beide over-
eenkomstsluitende Staten, slechts in die Staat belast-
baar.

Art. 18

Pensioenen

Ondervoorbehoud van de bepalingen van artikel 19,
paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgelijke
beloningen betaald aan een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere
dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Art.19

Overheidsfuncties

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
dooreen overeenkomstsluitende Staat ofeen staatkun-
dig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan
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Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent
aussi aux rétri butions reçues en raison de l'exercice de
fonctions analogues à celles exercées par une per-
sonne visée à l'alinéa précédent.

§ 2. Toutefois, les rémunérations qu'une personne
visée au paragraphe 10

" reçoit de la société en raison
de l'exercice d'une activité journalière de direction ou
de caractère technique sont imposables conformément
aux dispositions de l'article 15.

Art.17

Artistes et sportifs

§ 1or. Nonobstant les dispositions des articles 14 et
1.S, les revenus qu'un résident d'un Etat contractant
tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel
qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de
la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que spor-
tif, sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste
de spectacle ou un sportif exerce personnellement et
en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au
sportif lui-même mais à une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant où les
activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes
1"r et 2, les revenus qu'un résident d'un Etat contrac-
tant tire d'activités personelles exercées en tant qu'ar-
tiste du spectacle dans le cadre d'un accord d'échanges
culturels conclu entre les deux Etats contractants ne
sont imposables que dans l'Etat dont l'artiste du
spectacle est un résident.

Art.18

Pensions

Sour réserve des dispositions de l'article 19, para-
graphe 2, les pensions et autres rémunérations simi-
laires, payées à un résident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi antérieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.

Art.19

Fonctions publiques

§ lor. a) Les rémunérations, autres que les pen-
sions, payées par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales à une
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aun l'en natuurlijke persoon. tel' zake van dienstcn
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gerneenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere
overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in dieStaat worden bewezen en denatuurlijke
persoon inwoner van die Staat is, die:

10 onderdaan is van die Staat, of
2° niet uitsluitend met het oogophet bewijzen van

de diensten inwoner van die Staat is geworden.
§ 2. al Pensioenendooreenovereenkomstsluiten-

de Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit
door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeen-
schap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien
de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van
die Staat.

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18
zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter
zake van diensten bewezen in het kader van een
nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig on-
derdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Art.20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of
bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is, of
onmiddellijk vóór zijn bezoek aan een overeenkomst-
sluitende Staat inwoner was, van de andere overeen-
komstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn
studie ofopleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of
opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voor-
waarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen
buiten die Staat.

Art.21

Andere inkomsten

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen
van het inkomen van een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld,
slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van
toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6,
paragraaf2, indien de verkrijger van die inkomsten,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijver-
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personne physique, au titre de services rendus il cet
Etat ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables
que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet Etat pt si la personne physique est un
résident de cet Etat qui:

1° possède la nationalité de cet Etat, ou
2° n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule

fin de rendre les services.
§ 2. a) Les pensions payées par un Etat contrac-

tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivités locales, soit directement soit par prélèvement
sur des fonds qu'ils ont constitués, à une personne
physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à
cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que
dans l'autre Etat contractant si la personne physique
est un résident de cet Etat et en possède la nationalité.

§ 3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'ap-
pliquent aux rémunérations et pensions payées au
titre de services rendus dans le cadre d'une activité
industrielle ou commerciale exercée par un Etat con-
tractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales.

Art.20

Etudiants

Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est,
ou qui était immédiatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un résident de l'autre Etat con-
tractant et qui séjourne dans le premier Etat à seule
fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, à
condition qu'elles proviennent de sources situées en
dehors de eet Etat.

Art. 21

Autres revenus

§ l'''. Les éléments du revenu d'un résident d'un
Etat contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne sont
pas traités dans les articles précédents de la présente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

§ 2. Les dispositions du paragraphe pr ne s'ap-
pliquent pas aux revenus autres que les revenus
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis
à l'article 6, paragraphe 2, lorsque le bénéficiaire de
tels revenus, résident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant, soit une activité indus-



heids- of handelsbedrijl' met behulp van een alduar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstundig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten
oplevert, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalin-
gen van artikel7 ofvan artikel14, naar het geval, van
toepassing.

HOOFDSTUK IV

Wijze waarop dubbele belasting
wordt vermeden

Art.22

§ 1. In België wordt dubbele belasting op de vol-
gende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van België inkomsten ver-
krijgt die ingevolge de bepalingen van de Overeen-
komst, met uitzondering van de bepaling van artikel
10, paragraaf 2, artikel Il, paragrafen 2 en 6, en
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Senegal mogen wor-
den belast, stelt België die inkomsten vrij van be-
lasting, maar mag het, om het bedrag van de Belgi-
sche belasting op het overige inkomen van die in-
woner te berekenen, hetzelfde tarief toepassen dat
van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet
waren vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van België inkomsten ver-
krijgt die deel uitmaken van zijn samengestelde
inkomen dat aan de Belgische belasting is onderwor-
pen, en die bestaan uit dividenden die belastbaar zijn
ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgi-
sche belasting zijn vrijgesteld ingevolge c) hierna, uit
interest die belastbaar is ingevolge artikel Il, para-
grafen 2 of 6, of uit royalty's die belastbaar zijn
ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt het
forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting
waarin de Belgische wetgeving voorziet, op de voor-
waarden en tegen het tarief van die wetgeving ver-
rekend met de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van
België, aandelen in eigendom bezit van een ven-
nootschap die inwoner is van Senegal, worden de
dividenden die haar door de laatstbedoelde ven-
nootschap worden betaald en die ingevolge artikellO,
paragraaf 2, in Senegal mogen worden belast, in
België vrijgesteld van vennootschapsbelasting in
zoverre als vrijstelling zou worden verleend indien
beide vennootschappen inwoner zouden zijn van Bel-
gië.

d) Indien verliezen die een onderneming die door
een inwoner van België wordt gedreven in een in
Senegal gelegen vaste inrichting heeft geleden, vol-
gens de Belgische wetgeving voor de belastingheffing
van die onderneming in België werkelijk in mindering
van de winst van die onderneming werden gebracht,
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trielle ou commorciuie par l'intermédiuire d'un établis-
sement stable qui y est situé. soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des
revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,suivant les
cas, sont applicables.

CHAPITRE IV

Méthodes pour éliminer les doubles
impositions

Art.22

§ i-. En ce qui concerne la Belgique, la double
imposition est évitée de la manière suivante:

a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des
revenus qui sont imposables au Sénégal conformément
aux dispositions de la Convention, à l'exception de
celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes
2 et 6, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte
de l'impôt ces revenus mais elle peut, pour calculer le
montant de ses impôts sur le reste du revenu de ce
résident, appliquer lemême taux que si les revenus en
question n'avaient pas été exemptés.

b) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des
éléments de revenu qui sont compris dans son revenu
global soumis à l'impôt belge et consistent en di-
videndes imposables conformément à l'article 10,para-
graphe 2, et non exemptés d'impôt belge en vertu du
c) ci-après, en intérêts imposables conformément à
l'article 11, paragraphe 2 ou 6, ou en redevances
imposables conformément à l'article 12,paragraphe 2
ou6, la quotité forfaitaire d'impôt étranger prévue par
la législation belge est imputée, dans les conditions et
au taux prévu par cette législation; sur l'impôt belge
afférent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une société qui est un résident de la Bel-
gique a la propriété d'actions ou parts d'une société
qui est un résident du Sénégal, les dividendes qui lui
sont payés par cette dernière société et qui sont
imposables au Sénégal conformémént à l'article 10,
paragraphe 2, sont exemptés de l'impôt des sociétés en
Belgique, dans la mesure où cette exemption serait
accordée si les deux sociétés étaient des résidents de
la Belgique.

d) Lorsque, conformément à la législation belge,
des pertes subies par une entreprise exploitée par un
résident de la Belgique dans un établissement stable
situé au Sénégal ont été effectivement déduites des
bénéfices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, l'exemption prévue au a) ci-avant ne s'ap-
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is de vrijstelling vclgens a) hiervoren in België niet
van toepassing op de winst van anders belastbare
tijdperken die aan die inrichting kan worden toe-
gerekend, in zoverre als deze winst ook in Senegal
door de verrekening van die verliezen van belasting
werd vrijgesteld.

§ 2. In Senegal wordt dubbele belasting op de vol-
gende wijze vermeden:

a) Senegal mag de inkomsten die op grond van de
overeenkomst in België mogen worden belast en niet
onder b) hierna vallen niet opnemen in de grondslag
van de in artikel 2 vermelde belastingen, maar be-
houdt het recht die belastingen te berekenen tegen
het tarief dat overeenstemt met het totale bedrag van
de volgens zijn wetgeving belastbare inkomsten.

b) Dividenden als bedoeld in artikel 10, interest
als bedoeld in artikel11en royalty's als bedoeld in
artikel12, die afkomstig zijn uit België en die betaald
zijn aan inwoners van Senegal, kunnen in de laatst-
bedoelde Staat niet worden onderworpen aan enige
andere belasting dan:

- voor natuurlijke personen, de algemene be-
lasting naar het inkomen;

- voor andere personen, de belasting op nijver-
heids- en handelswinst en op landbouwwinst, onver-
minderd de aftrekken of verminderingen waarin de
wetgeving van Senegal voorziet voor het bepalen van
de aan die belasting te onderwerpen winst.

HOOFDSTUKV

Bijzondere bepalingen

Art. 23

Non-discriminatie

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende
Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee
verband houdende verplichtingen waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstan-
digheden zijn ofkunnen worden onderworpen. Niette-
genstaande de bepalingen van artikell is deze bepa-
ling ook van toepassing op personen die niet inwoner
zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

§ 2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeen-
komstsluitende Staat, worden noch in de ene noch in
de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen
aan enige belastingheffing of daarmede verband hou-
dende verplichting, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen waaraan onderdanen van de desbetref-
fende Staat onder gelijke omstandigheden zijn of
kunnen worden onderworpen.
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plique pas en Belgique aux bénéfices d'autres pério-
des imposables qui sont imputables à cet établisse-
ment, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été
exemptés d'impôt au Sénégal, en raison de leur com-
pensation avec lesdites pertes.

§ 2. En ce qui concerne le Sénégal, la double impo-
sition est évitée de la manière suivante:

a) Le Sénégal ne peut comprendre dans l'assiette
de ses impôts visés à l'article 2, les revenus impo-
sables en Belgique en vertu de la Convention et non
couverts par le h) ci-après, mais il conserve le droit de
calculer ces impôts au taux correspondant à l'ensemble
des revenus imposables suivant sa législation.

b) Les dividendes visés à l'article 10, les intérêts
visés à l'article Ll, et les redevances visées à l'ar-
ticle 12, qui proviennent de Belgique et qui sont payés
à des résidents du Sénégal, ne peuvent être soumis
dans ce dernier Etat à aucun impôt autre que:

- en ce qui concerne les personnes physiques,
l'impôt général sur le revenu;

- en ce qui concerne les autres personnes, l'impôt
sur les bénéfices industriels et commerciaux et sur les
bénéfices de l'exploitation agricole, ceci sans préjudice
des déductions prévues par la législation du Sénégal
pour la détermination des bénéfices imposables audit
impôt.

CHAPITRE V

Dispositions spéciales

Art.23

Non-discrimination

§ 1er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont
soumis dans l'autre Etat contractant à aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être
assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la même situation. La présente dispo-
sition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article 1er, aux personnes qui ne sont pas des résidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

§ 2. Les apatrides qui sont des résidents d'un Etat
contractant ne sont soumis dans l'un ou l'autre Etat
contractant à aucune imposition ou obligation y rela-
tive qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront être assujettis les nationaux de
l'Etat concerné qui se trouvent dans la même situa-
tion.



*:3, Do belustinghetflng van mm vaste iru-ichting
die een onderneming van eon overeenkomstsluitende
Staat in deandere overeenkomstsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de be-
lastingheffing van ondernemingen van die andere
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen, Deze
bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de be-
lastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoet-
komingen en verminderingen uit hoofde van de ge-
zinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan
zijn eigen inwoners verleent.

§ 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9,
artikelll, paragraaf6, ofartikel12, paragraaf6, van
toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere
uitgaven die door een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald,
.bijhet bepalen van de belastbare winst van die onder-
neming op dezelfde voorwaarden in mindering ge-
bracht, alsofzij aan een inwoner van de eerstbedoelde
Staat zouden zijn betaald.

§ 5. Ondernemingen van een overeenkomstslui-
tende Staat, waarvan het kapitaal geheel often dele,
onmiddellijk ofmiddellijk, in het bezit is van, ofwordt
beheerst door, één of meer inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbe-
doelde Staat niet onderworpen aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting die
anders ofzwaarder is dan de belastingheffing en daar-
mede verband houdende verplichtingen, waaraan
andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbe-
doelde Staat zijn ofkunnen worden onderworpen.

§ 6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag
aldus worden uitgelegd dat zij:

a) een overeenkomstsluitende Staat belet van het
totaal bedrag van de winst van een vaste inrichting in
die Staat, hetzij van een vennootschap die inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat of van
een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in die andere Staat heeft, belasting te heffen tegen het
tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde
Staat is bepaald, met dien verstande dat dit tariefniet
hoger mag zijn dan het maximum tarief dat van
toepassing is op de winst van vennootschappen die
inwoner zijn van de eerstbedoelde Staat;

b) een overeenkomstsluitende Staat belet van
dividenden uit een aandelenbezit dat wezenlijk ver-
bonden is met een in die Staat gelegen vaste inrich-
ting of vaste basis van een vennootschap die inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat ofvan
een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in die andere Staat heeft en als een rechtspersoon in
de eerstbedoelde Staat belastbaar is, de roerende
voorheffing ofdebelasting op inkomsten van roerende
kapitalen te heffen.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel2
zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belasting van elke soort en benaming.
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* 3, L'imposition d'un établissement stable qu'une
entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant n'est pas établie dans cet autre Etat d'une
façon moins favorable que J'imposition des entrepri-
ses de cet autre Etat qui exercent la même activité. La
présente disposition ne peut être interprétée comme
obligeant un Etat cnntractant à accorder aux résidents
de l'autre Etat contractant les déductions person-
nelles, abattements et réductions d'impôt en fonction
de la situation ou des charges de famille qu'il accorde
à ses propres résidents.

§ 4. A moins que les dispositions de l'article 9, de
l'article 11, paragraphe 6, ou de l'article 12, paragra-
phe 6, ne soient applicables, les intérêts, redevances
et autres dépenses payés par une entreprise d'un Etat
contractant à un résident de l'autre Etat contractant
sont déductibles, pour la détermination des bénéfices
imposables de cette entreprise, dans les mêmes condi-
tions que s'ils avaient été payés à un résident du
premier Etat.

§ 5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le
capital est en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, détenu ou contrôlé par un ouplusieurs
résidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises
dans le premier Etat à aucune imposition ou obliga-
tion y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont oupourront être assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat.

§ 6. Aucune disposition du présent article ne peut
être interprétée comme empêchant:

a) un Etat contractant d'imposer au taux prévu
par sa législation le montant total des bénéfices d'un
établissement stable, situé dans cet Etat, soit d'une
société qui est un résident de l'autre Etat contractant,
soit d'une association ayant son siège de direction
effective dans cet autre Etat, pourvu que le taux préci-
té n'excède pas le taux maximal applicable à l'ensemble
ou à une fraction des bénéfices des sociétés qui sont
des résidents du premier Etat;

b) un Etat contractant de prélever, suivant le cas,
le précompte mobilier ou l'impôt sur le revenu des
capitaux mobiliers, sur les dividendes afférents à une
participation se rattachant effectivement à un établis-
sement stable ou une base fixe dont dispose dans cet
Etat une société qui est un résident de l'autre Etat
contractant ou une association ayant son siège de
direction effective dans cet autre Etat et qui est
imposable comme une personne morale dans le pre-
mier Etat,

§ 7. Les dispositions du présent article s'appliquent,
nonobstant les dispositions de l'article 2, aux impôts
de toute nature ou dénomination.
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Alt.24

Regeling voor onderling overleg

§ 1. Indien een persoon van oordeel is dat de
maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem
leiden ofzullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmid-
delen waarin het interne recht van die Staten voorziet,
zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van
de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of indien zijn gevalonder artikel 23, paragraaf 1,
ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval
moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de
maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van de Over-
eenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het
bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf
in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde
een belastingheffing die niet in overeenstemming is
met de Overeenkomst, te vermijden.

§ 3. Debevoegdeautoriteiten van deovereenkomst-
sluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfel-
punten die mochten rijzen met betrekking tot de
interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst,
in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§ 4. Debevoegdeautoriteiten van deovereenkomst-
sluitende Staten plegen onderling overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering
van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en
met name omtrent de bewijsstrukken die de inwoners
van elke Staat moeten overleggen om in de andere
Staat de in deze Overeenkomst bedongen belasting-
vrijstellingen of -verminderingen te genieten.

§ 5. Debevoegdeautoriteiten van deovereenkomst-
sluitende Staten stellen zich rechtstreeks met elkan-
der in verbinding met het oogop de toepassing van de
Overeenkomst.

Art.25

Uitwisseling van inlichtingen

§ 1. Debevoegdeautoriteiten van deovereenkomst-
sluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig
zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van
deze Overeenkomst ofaan die van de nationale wetge-
ving van de overeenkomstsluitende Staten met be-
trekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is, voor zover de heffing van die be-
lastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De
uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door
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Al't.24

Procédure amiable

§ lor. Lorsqu'une personne estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par les deux Etats
contractants entraînent ouentraîneront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la pré-
sente Convention, elle peut, indépendamment des
recours prévus par le droit interne de ces Etats,
soumettre son cas à l'autorité compétence de l'Etat
contractant dont elle est un résident ou, si son cas
relève de l'article 23, paragraphe t-, à celle de l'Etat
contractant dont elle possède la nationalité. Le cas
doit être soumis dans les trois ans qui suivent la
première notification de la mesure qui entraîne une
imposition non conforme aux dispositions de la Con-
vention.

§ 2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclama-
tion lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en
mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'au-
torité compétente de l'autre Etat contractant, en vue
d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

§ 3. Les autorités compétentes des Etats contrac-
tants s'efforcent, par voied'accordamiable, de résoudre
les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application
de la Convention.

§ 4. Les autorités compétentes des Etats contrac-
tants se concertent au sujet des mesures administra-
tives nécessaires à l'exécution des dispositions de la
Convention et notamment au sujet des justifications
à fournir par les résidents de chaque Etat pour bénéfi-
cier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions
d'impôts prévues à cette Convention.

§ 5. Les autorités compétentes des Etats contrac-
tants communiquent directement entre elles pour
l'application de la Convention.

Art.25

Echange de renseignements

§ i-. Les autorités compétentes des Etats contrac-
tants échangent les renseignements nécessaires pour
appliquer les dispositions de la présente Convention
ou celles de la législation interne des Etats contrac-
tants relative aux impôts visés par la Convention
dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est
pas contraire à la Convention. L'échange de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'article i-. Les renseigne-
ments reçus par un Etat contractant sont tenus se-



urtikel 1. Dl' door t'en ovoroenkomstsluitende Staut
verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze
geheim gehouden als de inlichtingen die onder de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instan-
ties en administratieve Iicharnen) die betrokken zijn
bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerleg-
ging of vervolging ter zake van, of de beslissing in
beroepszaken betrekking hebbende opde belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze
personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voordie doeleinden. Zijmogen van deze inlich-
tingen melding maken tijdens openbare rechtszittin-
gen of in rechterlijke beslissingen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van para-
graaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij een overeen-
komstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die af-
wijken van dewetgeving en de administratieve praktijk
van die ofvan de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijg-
baar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de administratieve werkzaamheden van die of
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-,
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een han-
delswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Art.26

Invorderingsbijstand

§ 1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen
elkaar hulp en bijstand voor de betekening en de
invordering van de in artikel 2 vermelde belasting
alsmede van de opcentiemen, verhogingen, interest,
kosten en boeten van niet-strafrechterlijke aard.

§ 2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit
van een overeenkomstsluitende Staat zorgt de be-
voegde autoriteit van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels
die voor de betekening en de invordering van de
belastingen van die laatstbedoelde Staat van toe-
passing zijn, voor de betekening en de invordering van
de in paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen die
in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Die vorderin-
gen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte
Staat en deze is niet gehouden uitvoeringsmiddelen
aan te wenden die niet toegelaten zijn door de wetten
en de regels van de verzoekende Staat.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften
worden gestaafd met een officieel afschrift van de
uitvoerbare titel, eventueel vergezeld van een officieel
afschrift van de administratieve of rechterlijke be-
slissingen die het gezag van het gewijsde hebben
verworven.
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crets de la même manière que les renseignements
obtenus en application de la législation interne de cet
Etat et ne sont communiqués qu'aux personnes ou
autorités (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concernées par l'établissement ou le re-
couvrement des impôts visés par la Convention, par
les procédures ou poursuites concernant ces impôts,
ou par les décisions sur les recours relatifs à ces
impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces
renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire état
de ces renseignements au cours d'audiences pub-
liques de tribunaux ou dans des jugements.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1er ne peuvent
en aucun cas être interprétées comme imposant à un
Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives déro-
geant à sa législation et à sa pratique administrative
ou à celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pour-
raient être obtenus sur la base de sa législation ou
dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient
un secret commercial, industriel, professionnel ou un
procédé commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire à l'ordre public.

Art. 26

Assistance au recouvrement

§ t-. Les Etats contractants s'engagent à se prêter
mutuellement aide et assistance aux fins de notifier et
de recouvrer les impôts visés à l'article 2 ainsi que
tous additionnels, accroissements, intérêts, frais et
amendes sans caractère pénal.

§ 2. Sur requête de l'autorité compétente d'un Etat
contractant, l'autorité compétente de l'autre Etat
contractant assure, suivant les dispositions légales et
réglementaires applicables à la notification et au
recouvrement desdits impôts de ce dernier Etat, la
notification et le recouvrement des créances fiscales
visées au paragraphe 1er, qui sont exigibles dans le
premier Etat. Ces créances ne jouissent d'aucun privi-
lège dans l'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'ap-
pliquer des moyens d'exécution qui ne sont pas auto-
risés par les dispositions légales ou réglementaires de
l'Etat requérant.

§ 3. Les requêtes VIsees au paragraphe 2 sont
appuyées d'une copie officielle des titres exécutoires,
accompagnée, s'il échet, d'une copie officielle des
décisions administratives ou judiciaires passées en
force de chose jugée.
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* 4. Met hotrekkingtot belastingvorderingen wnar-
tegen beroep openstaat mag de bevoegde autoriteit
van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rech-
ten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conserva-
toire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving
voorziet; de bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 zijn
mutatis mutandis opdie maatregelen van toepassing.

§ 5. De bepalingen van artikel25, paragraafl, zijn
mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge
dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van
de aangezochte Staat wordt gebracht.

Art.27

Beperking van de uitwerking van de overeenkomst

§ 1. DE'bepalingen van deze Overeenkomst be-
perken niet de belastingheffing, volgens de Belgische
wet, van een vennootschap die inwoner is van België,
in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen
of naar aanleiding van de verdeling van haar rnaat-
schappelijk vermogen.

§ 2. De bepalingen van de Overeenkomst tasten in
geen enkelopzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en van
consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen
van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere
akkoorden.

§ 3. Voor de toepassing van de Overeenkomst
worden de leden van een diplomatieke vertegenwoor-
diging of van een consulaire post van een overeen-
komstsluitende Staat, die in de andere overeenkomst-
sluitende Staat of in de derde Staat geaccrediteerd
zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten,
geacht inwoner te zijn van de laatstbedoelde Staat
indien zij aldaar aan dezelfde verplichtingen inzake
belastingen naar het inkomen zijn onderworpen als
de inwoners van die Staat.

§ 4. De Overeenkomst is niet van toepassing op
internationale organisaties, hun organen of hun
ambtenaren, noch op personen die lid zijn van een
diplomatieke vertegenwoordiging of van een consu-
laire post van een derde Staat, indien deze op het
grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat
verblijven en inzake belastingen naar het inkomen
niet als inwoners van de ene of de andere overeen-
komstsluitende Staat worden behandeld.

§ 5. De bepalingen van de Overeenkomst laten
onverlet de fiscale bepalingen van Overeenkomsten
inzake technische bijstand die de overeenkomstslui-
tende Staten vóór de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst hebben gesloten ofnadien ter vervan-
ging daarvan sluiten.

I .t~I

* 4. En ce qui concerne les créances fiscales qui
sont susceptibles de recours, l'autorité compétente
d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses
droits, demander à l'autorité compétente de l'autre
Etat contractant de prendre les mesures conserva-
toires prévues par la législation de celui-ci; les dispo-
sitions des paragraphes 1""à 3 sont applicables, mutatis
mutandis, à ces mesures.

§ 5. Les dispositions de l'article 25, paragraphe 1er,

s'appliquent également à tout renseignement porté,
en exécution du présent article, à la connaissance de
l'autorité compétente de l'Etat requis.

Art.27

Limitation des effets de la Convention

§ i-. Les dispositions de la présente Convention
ne limitent pas l'imposition d'une société résidente de
la Belgique, conformément à la législation belge, en
cas de rachat de ses propres actions ou parts ou à
l'occasion du partage de son avoir social.

§ 2. Les dispositions de la Convention ne portent
pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient
les membres des missions diplomatiques et des postes
consulaires en vertu soit des règles générales du droit
des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

§ 3. Aux fins de la Convention, les membres d'une
mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un
Etat contractant accrédités dans l'autre Etat contrac-
tant ou dans un Etat tiers, qui ont la nationalité de
l'Etat accréditant, sont réputés être des résidents
dudit Etat s'ils y sont soumis aux mêmes obligations,
en matière d'impôts sur le revenu, que les résidents de
cet Etat.

§ 4. La Convention ne s'applique pas aux organisa-
tions internationales, à leurs organes ou à leurs fonc-
tionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un
Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
Etat contractant et ne sont pas traités comme des
résidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en
matière d'impôts sur le revenu.

§ 5. Les dispositions de la Convention ne portent
pas atteinte aux dispositions fiscales contenues dans
les conventions d'assistance technique conclues entre
les Etats contractants avant l'entrée en vigueur de la
présente Convention oudans celles qui remplaceraient
ultérieurement ces conventions.
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Slotbepalingen

Art.28

Inwerkingtreding

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd
en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mo-
gelijk te Dakar worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden op de
dertigste dag die volgt op de dag van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging en haar bepalingen
zullen toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend ofbetaalbaar gesteld op
ofna 1januari van hetjaar dat onmiddellijk volgt op
dat van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkom-
sten van de jaren of de belastbare tijdperken die be-
ginnen na de datum van de uitwisseling van de akten
van bekrachtiging.

§ 3. Vanaf de dag dat deze Overeenkomst in wer-
king treedt en zolang ze van kracht blijft, is artikel19
van de Overeenkomst inzake handelsscheepvaart
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
en de Republiek Senegal, ondertekend te Dakar op
1 december 1982, niet van toepassing in de relaties
tussen België en Senegal.

Art.29

Beëindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door
een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd; maar
elke overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de
30c juni van elk kalenderjaar vanafhet vijfde jaar dat
volgt op hetjaar van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende
Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzeg-
ging doen toekomen. In geval van opzegging vóór 1juli
van zulk jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste
maal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
ten laatste op 31 december van hetjaar van de opzeg-
ging;

b) opde andere belastingen geheven naar de inkorn-
sten van het jaar of het belastbaar tijdperk dat ten
laatste op 31 december van hetjaar van de opzegging
eindigt.
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CHAPITRE VI

Dispositions finales

!\rt.28

Entrée en vigueur

§ 1er. La présente Convention sera ratifiée et les
instruments de ratification seront échangés à Dakar
aussitôt que possible.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le tren-
tième jour suivant celui de l'échange des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus
attribués ou mis en paiement à partir du Ier janvier de
l'année qui suit immédiatement celle de l'échange des
instruments de ratification;

b) aux autres impôts établis sur des revenus réali-
sés au cours des années ou des périodes imposables
qui commencent après la date de l'échange des instru-
ments de ratification.

§ 3. A partir du jour où la présente Convention
entre en vigueur et aussi longtemps qu'elle le restera,
l'article 19 de l'Accord de coopération entre l'Union
économique belge-luxembourgeoise et la République
du Sénégal en matière de marine marchande, signé à
Dakar le 1er décembre 1982, ne s'appliquera pas dans
les relations entre la Belgique et le Sénégal.

Art.29

Dénonciation

La présente Convention demeurera en vigueur tant
qu'elle n'aura pas été dénoncée par un Etat contrac-
tant; mais chacun des Etats contractants pourra,
jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile à partir
de la cinquième année suivant celle de l'échange des
instruments de ratification, la dénoncer par écrit et
par la voie diplomatique, à l'autre Etat contractant.
En cas de dénonciation avant le 1er juillet d'une telle
année, la Convention s'appliquera pour la dernière
fois:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus
attribués ou mis en paiement au plus tard le
31 décembre de l'année de la dénonciation;

b) aux autres impôts établis sur des revenus réali-
sés au cours de l'année ou de la période imposable
prenant fin au plus tard le 31 décembre de l'année de
la dénonciation.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden,
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend
en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 29 september 1987, in
tweevoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde
de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk

België:

Voor de Regering
van de Republiek

Senegal:

Léo TINDEMANS MamadouSOW
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment
autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont
signé la présente Convention et y ont apposé leurs
sceaux.

FAIT à Bruxelles, le 29 septembre 1987, en double
exemplaire, en langues française et néerlandaise, les
deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume
de Belgique:

Pour le gouvernement
de la République

du Sénégal:

Léo TINDEMANS MamadouSOW


